DE
FR
EN
T
ES
N L
DK
PT
PL
CS
SK
ZH
RU

N N N N N N N N NS

Fl
SV
LT
HR
RO
EL
St
ET
LV
SR
NO/
BG /

N N N N N N NS

~

JP /7
UA /

Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / Assembly insfructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrucdes para uso / Manual de Instalacion
Instrukcja obstugi / Instrukcja montazu
Navod k pouziti / Montazni navod

Navod na pouzitie / Montdzny navod

P FN 7 HEEBH

PykosoncTeo nonssosarens /

VHCTPYKUMS MO MOHTOXY

Kayttdohje / Asennusohje

Bruksanvisning / Monteringsanvisning
Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Odnyieg xpnong / Obdnyia cuvappoldynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lietfoanas pamaciba / Montazas instrukcija
Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
Bruksanvisning / Montasjeveiledning
WHcTpykums 30 ynotpeta /

P1koBOACTBO 30 MOHTOX

ERikEHRAE / MELEREAE

[HcTpyKUiT 3 BukopucTanHg / [HCTpyKuig no 36ipui

AR / axaadll Glaglad / aladin¥) Jala

TR /
HU /
HE /

Kullanim kilavuzu / Montaj kilavuzu
Haszndlati Gtmutatéd / Szerelési dtmutatd

NION NIKIIN / YIN'Y NIRIIN

XOR

AXOR Urquiola

11422XXX

INSTALLATION



DE 02

ASICHERHEITSHINWEISE

/A Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.
A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Korperreinigungszwecken eingesetzt

werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

/\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen Karperstellen (z. B. Augen) muss
vermieden werden. Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause und
Kérper eingehalten werden.

/A Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater
Haltegriff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

SYMBOLERKLARUNG
“f Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max. SAFETY FUNCTION (siehe Seite 4

=42°C
Dank der Safety Function l&sst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 42 °C voreinstellen.

ﬁ?; JUSTIERUNG (siehe Seite [E])

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten
uberprift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahme-
stelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellten
Temperatur abweicht.

WARTUNG [siehe Seite ]

\

/ Ruckflussverhinderer missen gemaB EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstim-
mung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
geprift werden [mindestens einmal jahrlich).

/ Um die leichtgangigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

MASSE |(siche Seite [E])

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite )

® Handbrause
® Wanneneinlauf

SERVICETEILE (siehe Seite )

XXX = Farbeodi
/ Die beigepackte Siebdichtung muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen 000 = Cohrrocn? erng
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funktion 140 = Brushed Bronze
beeintrachtigen und/oder zu Beschadigungen an Funktionsteilen der Brause fihren, 950 = Brushed Gold-Onfic
fur hieraus ergebende Schaden haftet Hansgrohe nicht. 300 = Polished Redgo\dp
310 = Brushed Redgold
TECHNISCHE DATEN
) 800 = Stainless Steel Optic
Betriebsdruck: max. 1 MPa 820 = Brushed Nickel
Emjpfoh\ener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa 950 = Brushed Brass
Profdruck: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) S
HeiPwassertemperatur: max. 60°C @ REINIGUNG [siche Seite EJ)
Thermische Desinfekfion: 70°C/4 min i’g\# Warm- und Kaltwasseranschlisse wurden vertauscht (siehe Seite E]
/ Eigensicher gegen RickflieBen N,
/ Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert! @\\ BEDIENUNG (siehe Seite [
m PRUFZEICHEN (siche Seite B
STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / Leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Regel-
einheif reinigen
/ Siebdichtung der Brause verschmutzt / Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener / Rickflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Armatur in die Kaltwasserleitung gedrickt oder umgekehrt

/ Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Temperatur Gberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhshen auf 42 °C bis 60 °C

Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

/
/
/ Temperaturregelung nicht méglich /
/

Bei Neuinstallation Grundkérper falsch angeschlossen (Soll:

N N N Y

Funktionsblock um 180° verdreht einbauen (siehe Seite EJ)

kalt rechts, warm links|] oder 180° verdreht eingebaut

/ Druckknopt der Sicherheitssperre ohne Funktion / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf. austau-
/" Druckknopf verkalkt schen

/ Ventil schwergangig / Absperroberteil beschadigt / Absperroberteil austauschen

/ Brause oder Auslauf tropft /" Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperr- / Absperroberteil reinigen bzw. austauschen

oberteil beschadigt

MONTAGE [siche Seite B



ACONSIGNES DE SECURITE

A lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer |'hygiéne corporelle.

A Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ Eviter le contact du jet de la douchette avec les parties sensibles du corps (telles
par ex. que les yeux). Veiller & respecter un écart suffisant entre la douchette et le
corps

A\ e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre
respectées.

/ le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

/ Le joint & filtre fourni avec la pomme de douche & main doit étre installé afin de
retenir des impuretés du systiéme de conduites. Ceux-ci pourraient influencer le
fonctionnement de ce produit et méme endommager des pieces mobiles. Des
réclamations & la svite de |'usage de la pomme de douche sans joint-tamis de
hansgrohe ne peuvent pas faire partie de notre garantie.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/  le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

DESCRIPTION DU SYMBOLE

“( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétique!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE

max.
~42°C

27w
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SAFETY FUNCTION (voir pages E4)

Grace & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42°C souhaitée.

ETALONNAGE |voir pages [E])

Le montage ferminé, confréler la température de I'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de I'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN [voir pages )

/ les clapets anti-retour doivent éfre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 806-5 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés chaude et
tres froide.

DIMENSIONS (voir pages Bl

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages B

® Douchette
@ Bec déverseur

PIECES DETACHEES (voirpages B

XXX = Couleurs

000 = Chromé

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

NETTOYAGE (voir pages EJ)
les raccords d'eau chaude et d'eau froide ont éi¢ intervertis (voir pages [E)
INSTRUCTIONS DE SERVICE (voir pages [E])

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT
[voir pages Ei

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Pression d’alimentation insuffisante

/ Contrdler la pression

/ Filire de I"élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et sur la
cartouche
/ Jointilire de douchette encrassé / Netioyer le jointilire entre la douchette et le flexible

/ Circulation opposée, I 'eau chaude est comprimée dans ~ /
|“arrivée d’eau froide et vice versa avec robinet fermé

Clapet anti-retour encrassé ou défectueux

~

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le changer éventuellement

/ latempérature & la sortie ne correspond pas & la tempéra- / Le thermostat n’a pas été réglé / Régler le thermostat
fure de reglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d’eau froide  / Augmenter la température d‘eau chaude entre 42°C et
60°C
/ le réglage de la température n’est pas possible / Cartouche thermostatique entarirée / Changer la cartouche thermostatique
/ la piece de base a une alimentation inversée (["eau froide  / Montez le bloc de fonction & 180° [voir pages Ed)
doit étre & droite et | ‘eau chaude & gauche) ou elle est mon-
tée & |’envers
/ Bouton & pression du verrouillage de sécurité défectueux / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le changer
/ Bouton & pression entartré éventuellement
/ Fonctionnement de la poignée difficile / Mécanisme d arrét défectueux / Changez le mécanisme d’arrét
/ La douchette ou le bec verseur goutte / De la saleté ou de I"incrustation sur le siége, mécanisme ~ / Nettoyez le mécanisme darrét ou le changez éventuelle-

darrét défectueux

MONTAGE |voir pages EJ)

ment



ASAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.
A\ The product may only be used for bathing, hygienic and body cleaning purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive body parts (such as your
eyes). An adequate distance must be kept between the shower and you.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for fransport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be observed.

/ The product is not designed to be used with steam baths!

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (see page B4

The desired maximum temperature for example max. 42°C can be pre-set
thanks to the safety function.

ADJUSTMENT |[see page Bl

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE (see page B
/ The check valves must be checked regularly according to EN 806-5 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM (see page B

® Hand shower
@ Bath Spout

SPARE PARTS [see page Bl

XXX = Colors
/ The mesh washer must be insert to protect the shower against incoming dirt by 000 = Chrome Plated
pipework. Incoming dirt leads fo defects orand can damage parts of the shower; 140 = Brushed Bronze
such caused faults voids all liability and guarantee claims. 250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
TECHNICAL DATA 310 = Brushed Redgold
Operating pressure: max. 1 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa 820 = Brushed Nickel
Test pressure: 1,6 MPa Q50 = Brushed Brass
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Q90 = Polished Gold-Optic

Hot water temperature:

T

hermal disinfection:

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

‘;( Do not use silicone containing acetic acid!

FAULT

max. 60°C
70°C/ 4 min

27w

CAUSE

CLEANING (see page B
Hot and cold supplies are reversed (see page )
OPERATION [see page B4

TEST CERTIFICATE [see page EJ)

REMEDY

/

Insufficient water

/

Supply pressure inadequate

/

Check water pressure (If a pump has been installed check
to see if the pump is working).

Regulator filter dirty

/

Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo car-
tridge

~

Shower filter seal dirty

~

Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or
vice versa, when mixer is closed

Backflow preventers dirty or leaking

N

Clean backflow preventers, exchange if necessary

/ Spout temperature does not correspond with temperature  / Thermostat has not been adjusted / Adjust thermostat
sef / Hot water temperature too low / Increase hot water temperature to 42 °C to 60 °C
/ Temperature regulation not possible / thermo carfridge calcified / Exchange thermo carfridge
/ For new installations: basic body incorrectly connected / Install function block turned through 180° [see page Ed)
[should be: cold right, hot left) or installed with 180° rota-
tion
/ Safety stop button not operating / Spring defective / Clean spring and/or button, exchange if necessary
/ Button calcified
/ Valve stiff / Shut-off unit damaged / Exchange shut-off unit
/ Shower or spout dripping / Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged ~ / Clean or exchange shut-off unit

ASSEMBLY (see page B



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti profeftivi.

A\ 1l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per fare il bagno e per I'igiene
del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali
devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe o alcolici.

A\ Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e parti del corpo delicate (ad
es. gli occhi). Fra il soffione ed il corpo va mantenuta una distanza sufficiente.

A\ Il prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere montata
separatamente.

A\ Attenzione!l Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante il

PER

trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.
/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.
/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.
/Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a
vapore.

/ Per proteggere la soffione doccia da eventuali impurita provenienti dalle tubazioni
dell'acqua, deve essere inserito il filtro nell'impugnatura della doccia stessa. Tali
impurita possono infatti causare difetti /o danneggiare parti della doccia; in
questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa

Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa

Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso

/|l prodotio & concepito esclusivamente per acqua potabile!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA

053 IT

DESCRIZIONE SIMBOLO

£

max.
=42°C

Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

SAFETY FUNCTION |(vedipagg. B4

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42°C desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA |vedipagg. B

" Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul

termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. E)

/ La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
EN 806-5, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta
all'anno).

/  Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanfo in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

freddo.
INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. 1)

® Doccetta
@ Bocca di erogazione

PARTI DI RICAMBIO |[vedipagg. B

XXX = Trattamento

000 = Cromato

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PULITURA [vedipagg. B

Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scambiati (vedi pagg. B
PROCEDURA (vedipagg. EA)

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. Bl

RIMEDIO

/ Scarsita d'acqua /

Pressione di erogazione insufficiente /

Provare la pressione di erogazione

Filiro dell'unitar di regolazione sporco

Pulire/sostituire i filtri

/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatura
acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

/
/ Guarnizione del filtro della doccia sporca
/

Antiriflusso sporco o non ermetico

/
/ Pulire la guarnizione del filiro tra doccia e flessibile
/

Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ Llatemperatura di erogazione diversa da quella impostata

Il termostatico non & stato regolato

Regolare il termostatico

Temperatura dell'acqua calda

Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e 60 °C

/ Impossibile la regolazione temperatura

Unite di regolazione piena di calcare

Sostituire ['unitar di regolazione

N N BN N

In caso di nuova installazione - collegato male il termostati-

/
/
/
/

Ruotare di 180° T'unita’ di regolazione [vedi pagg. Ed)

co (deve essere: acqua fredda a destra e calda a sinistra) o

installato ruotato di 180°

/ Tasto antiscottatura non funzionante Molla difettosa

/ Pulire o sostituire la molla o il tasto

Tasto con depositi calcarei

N

Rubinetto duro

N BN N

vitone di arresto danneggiato

/ sostituire il vitone di arresto

N

Doccia/scarico gocciola
resfo danneggiafo

MONTAGGIO (vedipagg. Bl

Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di ar- /

Pulire o sostituire il vitone di arresto



AINDICACIONES DE SEGURIDAD

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

£

max.
=42°C

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bafio, higiene y limpieza SAFETY FUNCTION [ver pagina )

corporal. Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima

por ejemplo max. 42°C.
AJUSTE (ver pagina Bl

A\ Nifos, asf como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo

el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas. ﬁ%
) ) . Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
A\ Debe evitarse el contacto del chorro del pulverizador con partes sensibles del ) B - o
o ) ) - ) termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuerpo (por ej. ojos). Debe mantenerse una distancia suficiente entre pulverizador i ~
y cverpo cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
) da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO [ver pagina Bl

/A El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecién. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

\

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben / las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regularmente segin la

norma EN 8006-5, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE /

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion no se reconoce ningun dafio de transporte o de

Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando del exiremo frio al extremo
caliente.

DIMENSIONES (ver pagina [E])

superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segon las DIAGRAMA DE CIRCULACION [ver pégina [l

® Teleducha
@ Cafio de bafera

normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs

respectivo.
/ ikl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vaporl 0@® ;RO(EXP UES Tbods (ver pagina [
= Acabados
/ Lajunta de filtracién que se suministra con la ducha mural evita que las particulas 000 = Cromado
de suciedad procedentes de las tuberias lleguen a la ducha mural. Debe 140 = Brushed Bronze
colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltraciones de suciedad deterioran el 950 = Brushed Gold-Onfic
funcionamiento de la ducha mural y pueden causar dafios en el interior de la 300 = Polished Redgoldp
misma que no estén cubiertas por la garantia de Hansgrohe. 310 = Brushed Redgold
DATOS TECNICOS 800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Presion en servicio: max. 1 MPa 050 = Brushed Brass
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5MPa 990 = Polished Gold-Optic
Presion de prueba: 1,6 MPa N
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) @ LIMPIAR (ver pagina EJ)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C §* s Los conexiones de agua caliente y fria estan cambiadas. (ver pagina [B)
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min &
/ Seguro contra el reforno ﬁ‘\ MANEJO (ver pagina 3
/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable. m MARCA DE VERIFICACION (ver pagina [£])
PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presién insuficiente / comprobar presién
/ filtiro del termoelemento sucio / limpiar filiros en las uniones a las tomas de agua caliente y
fria y en el cartucho termostético
/ Filtro de la teleducha sucio / Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo y teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia /' vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar valvula
del agua fria o al revés
/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
/ Temperatura del agua caliente demasiado baja / aumentar temperafura del agua caliente a 42° - 60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado / cambiar termoelemento
/ cuerpo empotrado mal montado (debe estar: frio = dere-  / girar cuerpo empotrado en 180° [ver pagina EJ)

cha) o instalado girado en 180°

/ Botén de tope no funciona

muelle defecto

N

boton lleno de cal

Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle y el
pulsador

/ llave de paso va duro

N BN N

montura dafada

N

cambiar montura

/ Pierde permanentemente agua por el cafio

MONTAJE (verpégina B

Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o lla-
ve dafiada

~

Limpia/Cambiar llave de paso



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor de
lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

/A Het contact van de douchestraal met gevoelige lichaamsdelen (bijv. ogen) moet
worden voorkomen. Er moet voldoende afstand tussen douche en lichaam
aangehouden worden.

/A Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte

handgreep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd
worden volgens de geldige normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

/ Het product is nief voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad!

/ Het bij de hoofddouche verpakte zeefie moet worden ingebouwd om vuil uit de
waterleiding te weren. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche
negatief beinvloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is
Hansgrohe niet verantwoordelijk.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa

Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING OORZAAK

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

max.
=42°C

SAFETY FUNCTION (zieblz.E]

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42°C van te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. EJ)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde tempera-
tuur.

ONDERHOUD (zeblz. [

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en volgens plaatselijk
geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

MATEN (zie blz. E)

DOORSTROOMDIAGRAM |zie blz. )
® Handdouche

@ Baduitloop
% SERVICE ONDERDELEN 1zieb\z.m)

@ xxx = Kleuren
000 = Verchroomd
140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass
990 = Polished Gold-Optic

REINIGEN (zieblz. K]
Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld. (zie blz. E)
BEDIENING |zeblz. [

KEURMERK |[zie blz. [F])

27w

OPLOSSING

/ Weinig water Druk te laag

Druk controleren

Vuilzeef van thermo-element verstopt

Vuilvangzeefies en zeefjes van regeleenheid reinigen

Zeetdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in
koud water leiding of omgekeerd

/

/

/ Zeefdichting handdouche verstopt
/ Terugslagkleppen vervuild of defect

N EN N Y

Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde temperafuur / Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 60°C

/ Temperatuur niet regelbaar regeleenheid verkalkf

regeleenheid vitwisselen

/

overeen / Temperatuur van warm water te laag
/
/

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur verkeerd aangesloten

N N N BN

Functieblok 180° draaien (zie blz. E4)

[moet zijn koud rechts en warm links) of 180° gedraaid ge-

monteerd
/ Satfety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet ~ / Veer defect / Veer en/of drukknop reinigen dan wel uitwisselen
/ Drukknop verkalkt
/ Kraan draait zwaar / bovendeel beschadigd / Bovendeel vitwisselen
/ Douche/titloop lekt / Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd / Bovendeel reinigen of omstelling vitwisselen

MONTAGE (zieblz. B}

=



DK 08

ASIKKERHEDSANVISNINGER
A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsér.
A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og kropsrengeringsformal.

A\ Born som ogsd voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Bruserstralens kontakt med sensitive omrader (f.eks. ajne) skal undgas. Der skal
vaere en tilstraekkelig afstand mellem bruseren og kroppen.

A Produktet mé& ikke bruges som handtag. Der skal monteres et separat handtag.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gaelden-
de standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.
/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

/ Den vedlagte smudsfangssi skal indsaettes i bruseren for at undga snavs fra
rersystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pa& bruserens funktion og/eller
fore il beskadigelser p& handbruserens funkfionsdele.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
“( Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

FEJL ARSAG

max.
~42°C

27w

SAFETY FUNCTION (ses. B

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42°C.

FORINDSTILLING (ses. E]

Efter monteringen skal termostatens udlebstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

SERVICE (ses. &)

/ Ifelge EN 806-5 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse
med nationale regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.ﬂ)
® Handbruser

@ Kartud
RESERVEDELE [ses B
XXX = Overflade

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

RENGQRING (ses. E
Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byttet om (se s. [&)
BRUGSANVISNING (ses.E]

GODKENDELSE (ses. EJ)

HIALP

/ For lidt vand

~|

Forsyningstrykket er ikke hajt nok

/ Afprov forsyningstrykket

~

Smudsfangsien er snavset

/ Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostatele-
mentet

Sien mellem bruser og slange er snavset

Renger sien mellem bruser og slange

/ Kryds-flow, varmt vand i koldivandsledningen og omvendt

Kontraventilen er snavset eller utaet.

Rengear kontraventilen eller udskift den evt.

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

indstillede temperatur

For lav varmtvands-temperatur

Forhgj varmtvands-temperaturen fra 42°C il 60°C

katuschen er tilkalket

/

/

/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den /
/

/ Temperaturregulering ikke mulig /
/

Udskift katuschen

N N Y BN BN BN

Ved ny-installation er vandtilslutningen forbyttet (skal vaere

Vend indbygningsdelen 180° [se s. E)

koldt til hajre - varmt il vensire eller ogsé er grundkroppen

drejet 180°)
/ Sikkerhedsspaerren er ude af funktion / Defekt fieder / Renger fieder og trykknap eller udskift delene
/ Trykknappen filkalket
/ Ventilen gar fraegt / Beskadiget afspaerrings-ventil / Udskift afspaerringsventilen
/ Bruser/kartud drypper / Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsventil / Renger afspaerrings-ventil eller udskift evt.

MONTERING (ses. B



AAVISOS DE SEGURANCA

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecgao, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criangas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com partes do corpo sensiveis [p.
ex. olhos). E necessario manter uma disténcia suficiente entre o chuveiro e o corpo.

A\ O produto néo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser
compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
fransporfe. Apés a montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de transporte ou
de superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricées de instalacdo validas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

/O produto néo foi concebido para ufilizagdo em combinacdo com um banho de
vaporl

/O filiro de rede deve ser colocado para proteger o chuveiro de areias e residuos
rovenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes, ou
provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas anulam a
nossa responsabilidade e anulam a nossa garantia.

DADOS TECNICOS

Pressao de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI|
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccao térmica: 70°C/ 4 min

/ Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido para dgua potavell

FALHA CAUSA

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

£

max.
=42°C

Néo utilizar silicone que contenha acido acéticol

SAFETY FUNCTION |[ver pagina B3

Gracas a funcéo de seguranca pode-se regular a temperatura maxima por
exemplo max. 42°C.

AFINACAO (verpagina Bl

E necessdria correcgdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B

/ As valvulas anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a EN 806-5 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo
menos uma vez por ano).

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético &
necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da termostéfi-
ca da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS (ver pagina E])

FLUXOGRAMA |ver pagina [E])

® Chuveiro de méo
@ Entrada de banheira

PECAS DE SUBSTITUICAO [ver pagina Bl

XXX = Acabamentos

000 = Cromado

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

LIMPEZA [ver pagina EJ)
As ligacses da dgua quente e fria foram trocadas (ver pagina )
FUNCIONAMENTO (ver pagina B3

MARCA DE CONTROLO |(ver pagina Bl

c

3
)
|

SOLUCAO

/ Agua insuficiente / Press@o ndo adequada

/ Verificar a pressao da dgua

/ Filtro do regulador sujo

/ limpar o filiro nas ligacées de dgua e no cartucho termosta-
tico

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

N

Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo flexivel

/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a enfrarno ~ /
tubo da égua frig, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.

Valvula anti-reforno suja ou com fugas

~

Llimpar a valvula anfiretorno, substitua se necessario

/ A temperatura da dgua ndo corresponde & temperatura /A misturadora fermos téfica néo foi ajustada / Ajustar a misturadora termostéfica
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da édgua quente para 42°C a
60°C.
/ Nao é possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado / limpar regulador da temperatura

/ Para novas instalacées: Corpo instalado incorrectamente

N

Instalar o corpo virado 180° [ver pagina Ed)

(deve ser: fria direita, quente esquerda) ou instalado com

uma rotacao de 180°

/ Botéo de seguranca ndo funciona Mola defeituosa

N

Llimpar a mola e/ou o botao, substitua se necessario

Botdo calcificado

/ Vélvula de corte perra

Unidade de corte danificada.

~N|

Substituir unidade de corte

N N N

/ Duche/bica a pingar

MONTAGEM (ver pagina B

Sujidade ou sedimentacdo no assento da vélvula

~

Limpar ou substituir a unidade de corte



AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kagpieli, higieny i czyszczenia ciata.

A Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi
ograniczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sie
pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzysta¢ z prysznica.

A\ Nalezy unika¢ kontaktu strumienia wyptywajgcego z gtowicy z wrazliwymi
czeéciami ciata (np. oczami). Nalezy zachowywa¢ odpowiedniq odlegtosé
pomiedzy gtowicq a ciatem.

A\ Produktu nie wolno uzywa¢ jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowa¢
osobny uchwyt.

I\ Znaczne réznice cisnied na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni paroweij!

/ Znajdujqce sie przy prysznicu sitko musi zostaé zainstalowane, aby zatrzyma¢
zanieczyszczenia z instalacii. Przedosfajqce sie zanieczyszczenia mogg mie¢
vjemny wptyw na dziatanie i/lub prowadzi¢ do usterek w dziataniu elementéw
prysznica. Za powstate z tego tytutu szkody firma Hansgrohe nie ponosi
odpowiedzialnosci.

DANE TECHNICZNE

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

“f Nie stosowac silikonéw zawierajgcych kwas octowy!

max.
=42°C

SAFETY FUNCTION |[patrz strona [EJ)

Dzieki funkeji zabezpieczajgcej mozna przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

ﬁ?; USTAWIANIE (patrz strona [B])

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wiedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.

KONSERWACJA (patrz strona B

\

/ Zgodnie z normg EN 806-5, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.

WYMIARY (patrz strona [EJ)

SCHEMAT PRZEPtYWU (patrz strona £l

@ Prysznic reczny
@ Wylewka wannowa

CZESCI SERWISOWE (patrz sirona )

XXX = Kody kolorow

000 = Chrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

Q%0 = Polished Gold-Optic

@ CZYSZCZENIE (patrzstrona EJ)

ig’l}% Przylqcza cieple] i zimnej wody zostaty zamienione (patrz strona [B])
=4
OBSLUGA [patrzsirona )

m ZNAK JAKOSCI (patrz sirona [E])

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Mata ilos¢ wody / Zbyt niskie cisnienie zasilajgce / Sprawdzi¢ cisnienie w instalacii
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wkladzie termosta-
tycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a we-
zem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej / Zabrudzone/uszkodzone zabezpieczenie przed przepty- / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed przepty-
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub wem zwrotnym wem zwrotnym
odwrotnie

/ Temperoturo vvody nie zgodzo sie z ustawiong wartosciq

Termostat nie zostat wyregulowany

Przeprowadzi¢ regulacije termostatu

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do 60°C

/ Brak mozliwosci regulacji temperatury

Whkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

N Y BN N

Przy nowej instalacji niewlasciwie podigczony korpus (po-

Blok funkcyjny obroci¢ o 180° [patrz strona E4)

winno by¢: zimna po prawej, ciepta po lewej) albo zamon-
towano z przekreceniem o 180°.

/ Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego / Uszkodzona sprezynka / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ sprezynke lub przycisk i lekko
/ przycisk zakamieniony nasmarowac

/ Zawdr pracuje z wysitkiem / Uszkodzony gérny element zamykajgcy / Wymieni¢ gérmy element zamykajgecy

/ Wyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki ~ / Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodzenie / Oczysci¢ lub. wymieni¢ element zamykajgey

goérmego elementu zamykajgcego

MONTAZ [patrz strona m)



ABEZPECNOSTNI POKYNY

/A Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmoZdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za téelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Je nutné zabrdnit kontaktu vodnich paprskd sprchy s mékkymi €éstmi téla (napt.
o¢imal. Je nutné dodrzovat dostateny odstup mezi sprchou a t&lem.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pred montdzi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny 24dné skody zpdsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a ofestovany podle
platnych norem.

/e tteba dodrzovat montazni pravidla plamé v dané zemi.
/ Vyrobek nenf urgen k pouZiti ve spojenf s parnf laznil

/Do piivodu musi byt zabudovano se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
necistoty vyplavené z vodovodni sft&. Vyplavené necistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takio vzniké skody se
nevztahuje zdruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporuceny provoznf tlak: 0,1-0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlasini jistént proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max.
=42°C

SAFETY FUNCTION |vizstrana )

Diky Safety Function je mozné ptedem nastavit nejvy33f pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

ij; NASTAVENT (viz strana [E)

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékajici z
termostatu. Pokud se teplota zmérend v misté odbéru lisi od teploty
nastavené na termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA [viz strana m)

\

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5 v souladu s narodnimi nebo
regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespoii jednou ro&né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat ¢as
od &asu nastavit na Uplné horkou a Uplné studenou vodu.

ROZMIRY [viz sirana [E])

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana [EJ)

@ Rueni sprcha
@ Vanovy viok

SERVISNI DILY (vizstrana )

XXX = K&d povrchové tpravy
000 = Chrom

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISTENT |viz strana m'
Doslo k zamén& pripojek teplé a studené vody (viz strana [
OVLADANT |viz sTronOE)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana B

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat flak v potrubf
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regula&ni jednofce / Vycistit lapage necistof pred termostatem a na regulaéni jed-
notce
/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené / Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

/ Krizenf toko, tepld voda se pfi zaviené armatue fla¢ido  /
pifvodu studené vody nebo naopak

Znecistény nebo netésny zp&tny ventil

~

Zpé&ny ventil vy&istif, piipadné vyménit

/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou / Nastavit termostat
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 60°C
/ Nelze regulovat teplotu / regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem / vyménit regulaéni jednotku
/U nové instalace: obracené pripojené zakladni t&leso [ma  / Funkéni blok zabudovat ofoceny o 180° [viz strana EJ)
byt studend vpravo, tepld vlevo) nebo zabudované otogené
o 180°

/ Tlagitko bezpe&nostni pojistky je nefunkéni Vadnd pruzina

~

Pruzinu nebo tlagitko ocistit a lehce potfit tukem, pfipadné

vymeénit

N

Ciezka praca zaworu

/
/ Tlagitko zanesené vodnim kamenem
/ horni uzaviraci prvek poskozen

/

~

vyménit horni uzaviraci prvek

~

sprcha nebo vytok odkapdava

MONTAZ |(viz strana ﬂ'

Necistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

~

vy¢istit resp. vyménit horni uzaviraci prvek



ABEZPECNOSTNE POKYNY

/A Pri montaZi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

A\ Produkt nesmu bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dugevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmd pouzivaf ani osoby, ktoré
s pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyhybaite sa kontaktu vodného lu¢a sprchy s citlivymi miestami tela (napr. ogi).
Dodrziavajte dostatoént vzdialenost medzi sprchou a telom.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu ¢&elu sa musi namontovaf

samostatné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
ne.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol pocas transportu poskodeny.
Po zabudovani nebudt uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, preplachnuté a vybavené v platnom
normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, kloré st prave teraz platné v
krajinéch.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

/Do privodu musi byt' zabudované so sprchou dodévané sitko, aby zachytilo
necistoty vyplavené z vodovodne;j siete. Vyplavené ne&istoty mézou ovlivnit'
funkciu sprchy, alebo spésobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté skody sa
nevzt'ahuje zdruka firmy Hansgrohe.

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporuceny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5MPa
Skogobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/ 4 min

/ Vlastna poistka proti spétnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLOV
( Nepouzivaf silikon s obsahom kyseliny octoveil

max.
=42°C
Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvyssiv pozadovant

SAFETY FUNCTION |vid strana )

teplotu, napr. max. 42°C.
NASTAVENIE (vid strana [E])

Po ukon&eni montéze sa musf skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |i3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

UDRZBA (vid strana m)
/ Pri spatnych ventiloch sa musi podla EN 806-5 v sulade s narodnymi
alebo regionalnymi predpismi testovaf ich funk&nost (aspofi raz ro¢ne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej jednotky, mal by sa termostat z
¢asu &as nastavif na maximdalne hortcu a maximalne student vodu.

ROZMERY (vid strana B

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfromﬂ]

@ Ruena sprcha
@ Variovy viok

SERVISNE DIELY (vid strana )

XXX = Farebné oznatenie
000 = Chrém

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISTENIE (vid strana EJ)

Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené (vid strana [E)
OBSLUHA (vid strana B

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronoﬂ)

POMOC

/ Malo vody / Nizky tlak v privode.

/ Skontrolovaf tlak v potrubi

Zaneseny lapa¢ necistét v regulacnej jednotke

Vy¢istif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke

/ Krizenie tokov, tepla voda sa pri uzavretej armatore tlagi
do privodu sfudenej alebo naopak

/
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené
/

Znecisteny alebo netesny spatny ventil

/
/ Vyistif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/

Spatny ventil vyeistif, pripadne vymenif

/ Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou Nebol nastaveny termostat

Nastavif termostat

Teplotu teplej vody zvysif na 42°C az 60°C

/ Nie je mozné regulovaf teplotu

Regula&nd jednotka zanesend vodnym kamefiom

Vymenif regulagnd jednotku

/
/ Nizka teplota teplej vody
/
/

Pri novej instaldcii: naopak pripojené zakladné teleso (ma

N N BN I

Funk&ny blok zabudovaf o 180° [vid strana EJ)

byt studend vpravo, tepld vlavo) alebo zabudované ofoce-

né o 180°
/ Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je nefunk&né / Vadna pruzina / Pruzinu alebo tla¢idlo vy¢istif a zlahka potrief tukom, pri-
/ Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom padne vymenif
/ Ventil s fazkym pohybom / Poskodend uzatvaracia hornd Easf / Vymenif uzatvdraciu hornd &asf
/ Sprcha alebo odtok kvapka / Negistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle / Vyistif resp. vymenif uzatvéraciu horng &asf

MONTAZ (vid strana E]
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RU 14

AYKAZAHMG MO TEXHUKE BE3ZONMACHOCTM ONMCAHWE CUMBOJIOB

A Bo BOEM4 MOHTAXA cnenyet Hanets NepyaTku BO m3bexanme npuwemnexmns m He HpMMeHﬂl;\Te CUNUKOH, couepxomwﬁ YKCYCHYIO KMCTOTY.
nopesos. (

max. SAFETY FUNCTION (em. crp. )

=42°C

C nomouwsio dyrkumm Safety Function moxert 6biTb 3a8aHa MaKCUManbHAS

A Vllﬂeﬂl/\e paspewdaeTcs MCNONL3OBATE TOMLKO B TUTMEHMYECKMX Lendx: ang npuHaT1a
BAHHbI W NIYHOM TUTUEHDI.
I\ [et, a 1akxe B3poChsie C PUIMYECKMMM, YMCTBEHHbIMI WM CEHCOPHbIMM Temneparypa sogsl, Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA (em crp. B

HENOCTATKAMM LOMXHbI MONE3OBATLECH M3AENMEM TOMLKO NOA NPUCMOTDOM.

BOHpeLLlOeTCﬂ Nnonb3OBATLCY M3OENMEM B COCTOAHMM ANKOTONBHOTO MNKU HAOPKOTHYEe-
CKOTO ONbAHEHM. [MTocne moHTaxa crnenyer npoOBepMTs TEMNEPATYPY HA BbIXOAE M3 TEPMOCTA-

. Ta. CKOPPEKTMpyl;lTe TemMneparypy BOAbl, €CNM OHA OTAMYAeTCqd OT YCTAHOB-
A He nonyckaute nonanaHma CTpym BOLbI 13 p036pb|3|'VIBOTeJ'IS| HA 4yBCTBUTEbHbLIE .

NEeHHOM Ha TepmocTaTe.

vyactm tena (HoanMep, Ha FﬂO}CI). PO36pr3FMBOTeﬂb cnenyert yCTaHABAMBATL HA

[OCTATOUHOM PACCTORHMM OT TENa. \ TEXHWMYECKOE OBCIYXUBAHME [em crp. B
A\ Viznenue 3anpewaetcs Mcnons3osats & kauectse pykostku. Cnenyet ycranasau- / 3auwmTta 06paTHOTO TOKA AOMXHA PErYAIPHO NPOBEPATLCH [MUHMMYM OfMH
BATL CneunankHyto pykosTky. pas & ron) no ctanaapry EN 806-5 unu B cootsetctsmm ¢ HaumoHansHb-
A\ nonnoro knana. MNepen ycTaHOBKOM CMECHTENs HEOBXOAMMO PErynupOBOYHbIMM MW VA PETMOHANBHEIMI HOPMATBAMM
KPOHAMM BbIDOBHSTL GBMIEHME XOMOAHOM U FOPFYEt BOAbI NP MOMOLLM BEHTMEN / [Ing rapaxTim NNaBHOTO M3MEHEHMS TEMIEPATYPbI M AONTOTO CPOKA
PErynMpyoWmMx Noaady BOdbl B KBAPTUPY. cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKH
TEMMNEPATYPbI U3 NONOXEHNE MAKCUMMAILHO FOPIYAs B NONOXEHME
YKAZAHNA MO MOHTAXY MOKCHMMANLHO XONOAHAS BOAA.

/ TNepen MOHTAXOM Cnenyet NpoBEPUTs MINENME HA NPENMET MOBPEXAEHUM NPK

PAZMEPH (cm. crp. E)
nepesoske. [locne MOHTAXA NPeTeH3uM O BOIMEWEHUM yulepba 3a NOBPEXAEHMS

CXEMA NMOTOKA [em cro. E))

npu nepesoske Unn noBpexneHmd HOBerHOCTe\;I HE NPUHUMAKOTCY.

@ Pyunon ayw
COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLUMMM HOPMAMM. @ Bonoszabop

/ Tpy6bl i apMATYpPa ROMXHbI BbiT YCTAHOBNEHBI, MPOMbITb 1 TPOBEPEHDI B

/ Heobxonnmo cobnionars 1peGoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOWIME B COOTBETCTBYIO- 0@@ KOMTMEKT [em crp. )

WMX CTPAHAX. XXX = UsetHas koamposka

/ W3nenue He NpenHA3HAYEHO AN UCNONL3OBAHMS B NAPOBOM OaHe! 000 = Xpom
; 140 = Brushed Bronze
/ [ns npegotsopalyers NONAAAHUS YOCTUL TPI3M M3 BOAONPOBOAHOM CETH 250 = Brushed Gold Opic
HEOBXOAUMO YCTAHOBMTL QUALTP, NPMACTAEMBIN K PyUHOMY AywWy. HacTuubl rpasm 300 = Polished Redgold
MOTYT HOPYWMTh OTAENbHbBIE GYHKLUMM UMAM NPMBECTH K NOBPEXAEHMIO BYHKLMO- 310 = Brushed Redgold
HanbHbIX neTane pyuroro aywa, Hansgrohe we Hecer otsercteenHocTs 30 800 = Stainless Steel Optic

noppexneHns sCnencismie oTCyTCismg q)VIJ'IprO. 820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

TEXHMHYECKWME OAHHBIE
H 990 = Polished Gold-Optic

Pa6oyee nasnetume: He 6onee. 1 MlMa

Pexomennyemoe paboyee aasnenue: 0,1-0,5 MlMa @ OYUNCTKA fem. crp. E)

HAasnetin: (1 MMa = 10 bar 211’2;\/'\323 \1%;;'\ MoakntoueHns ropsyeit U xONoRHOM BOAbLI NEepenyTaHbl MeCTamu. (cm. cTp. E)

Temneparypa ropsuer Bombl: He 6onee. 60°C @‘\ SKCNAYATAUMS (cm. crp. E'

Tepmuueckas nesmHdekums: 70°C/ 4 mu

/ 6 m SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPOTY (CM.crp.E)
\/KOMI'IJ'IeKTOBC]H KnanaHom o pOTHOFO TOKQ BOObI

/ Wspenve NPEefHA3HAYeHO NCKIIOYUTENbHO a4 nuTbesoM Boabll

HEMCMNPABHOCTSH NPUMYMHA YCTPAHEHWME HEMCNPABHOCTM
/ HemoCTATO4HbIM AaBAeHVe (ecnu ycTaH Hanop eoms) / Mpobnembl sonocHabx)eHws / TposepwuTts oBneH Hacoc nposeputs pabory Hacoca
/ OunbTp TEPMO3NEMEHTA 3ATPI3HEH / QuucTute rps3eynaBIMBAIOWLME CUTA NEPEN TEPMOCTATOM U
Ha perynstope
/ Ounbp nywa sarpssHe / Oumctuts dunstp
/ Tloamec Boabl, B 30KPLITOM MOMOXEHE FOPIYAs BOAA /' Knanax obparHoro Toka Boabl 3arpssHen unu Heucnpased  / OUMCTUTL KNAHAH MK 3AMEHUTL NPU HEOHXOAMMOCTH

CTOEMUTCA B NOABOOKY XOMNOOHOM BOMAbI UMK HOOéOpOT

N

/ Temnepatypa CMEWAHHOM BOALI HE COOTBETCTBYET WKAne / TepmoCTaT He HACTPOEeH Hacrpouts tepmoctar

/ Temnepartypa ropsyer Bofbl CIMWKOM HIM3KAA / Tognsts Temnepatypy ropsuer soas ¢ 42 rpaa.C no 60
rpan.C
/ Perynupoeka Temnepatypa He NpoU3BOAMTCS / Perynatop 3acopeH Hakumnbio / 3amenurte perynstop

/ 0A% BHOBb YCTAHOBNEHHOTO M3fenms: oWwMbKA ycTarosku, xo- / nosepHyTs sHyTperHui 6nok (cm. ctp. B4l
N0/ Has BOAG NOABOAMTCS CNPABA FOPSYAS CNEBA, UK YCTA-
Hosnero ¢ 180 rpan noBopoTom.

/ KpacHas KHOMKa 3aWmnTel OT 0X0ra He pabotaer / VI3HOC NpyxuHbl KHOMKM /- OuuncTute NpyXxuHy 1v KHOMKY U CNErka CMAXLTE, NPU He-
/ 3a13BECTKOBAHHOCTL KHOMKM 0BXORMMOCTH 3aMEHITE
/ Bentuns 3a0enaet / BepxHss 4QCTb OTKMOYAIOWEND YCTPOMCTBA NOBPEXAEHa  / 3aMEHMTE BEPXHIOKD 4OCTb OTKIHOYAIOLENO YCTPONCTBA
/ W3 aywa vnu Bbixona kanaet sona / 3Qrpsa3HEeHMS UK OTNOXEHMS HA YINOTHUTENbHOM KOMble,  / OUnMCTUTE UMM 30MEHUTE BEPXHIOK YACTb OTKIIIOYAIOWETO
BEPXHI4 4ACTH 30NOPA NOBPEXAEHA ycrponctsa

MOHTAX (e crp. ) §



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava kasineitd puristumien ja viillojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kayttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivéat saa
kayttas suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilst eivat saa kayttas suihkujariestelmad.

A\ Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. silmien) kanssa on valtettava.
Suihkun ja vartalon vélissa on oltava riittavé vali.

A\ Tuotetta ei saa kayttaa kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantsjen valilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuofteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jélkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyta.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.
/ Tuotetta ei ole tarkoitettu k&ytettaviksi yhdesse hdyrykylvyn kanssal

/ Késisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (kolsosivuﬂ]

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilampatila voidaan esiasettaq,

esimerkiksi maks. 42°C.
SAATO [(katso sivu m)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpstila on tarkastettava. S&ats on

tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampdtila eroaa termostaattiin
saddetysta lampatilasta.

HUOLTO (katso sivu m]

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava saénnsllisesti paikallisten ja
kansallisten maaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintadn kerran
vuodessal).

/ Saatsyksikan kevytkaytsisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks
ajoittain t&ysin kylmélle ja té@ysin kuumalle.

MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMM I [kofsosivuﬂ)
@ Kasisuihku

@ Vedentulo ammeeseen

VARAOSAT [katso sivu E])

XXX = Varikoodaus

huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiukkaset 000 = Kromi
voivat héirité suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei vastaa 140 = Brushed Bronze
t&sté aiheutuneista vahingoista. 250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
TEKNISET TIEDOT 310 = Brushed Redgold
Kayttopaine: maks. 1 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa 820 = Brushed Nickel
Koestuspaine: 1,6 MPa Q50 = Brushed Brass
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) 990 = Polished Gold-Optic
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C :
Lampadesinfektio: 70°C/4 min PUHDISTUS fkatso sivu B

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal
MERKIN KUVAUS

vf Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

HAIRIO SYY
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Lammin- ja kuumavesiliitéinnat ovat vaihtuneet. (katso sivu E)
KAYTTO (katso sivu E)

KOESTUSMERKKI (katso sivu Bl

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta / Syéttépaine ei ole riittéva

/ Tarkasta putkiston paine

Lampatilan saatoyksiken likasihti likaantunut

Puhdista termostaatin ja saatéyksikon likasihdit

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [ammin vesi padsee
virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

/
/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut
/

Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/
/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé oleva sihtitiiviste
/

Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyé lampétilaa  /

Termostaattia ei ole saadetty

N

Saada termostaatti

/ Llamminveden lampétila liian alhainen

N

Kohota lamminveden lampétila arvoon vélilla 42°C ja
60°C

/ Lampétilan sa64t6 ei ole mahdollista

/ lampétilan saatdyksikks kalkkeutunut

N

Vaihda lémpétilan saatéyksikks

/ liitokset perusrunkoon on asennetiaessa fehty vadrin [pitéé / Asenna toimintalohko 180° kaannettynd paikalleen
olla: kylma oikealla, l&mmin vasemmalla) tai perusrunko on (katso sivu u]
asenneftu 180°-kaanneftynd
/ Veden lampstilan turvarajoittimen painonappi ei foimi / Jousi ei toimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi, vaihda
/ Painonappi on kalkkeutunut larvifiaessa
/ Venttiili raskaskéyttsinen / Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut / Vaihda sulkuventtiilin etuosa
/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vettd / likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin efuosa /' Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin etuosa

ASENNUS (katso sivu )

vahingoiftunut
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ASAKERHETSANVISNINGAR

/A Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskador.

I\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvainda produkten.

/\ Undvik att rikta duschstralarna mot kénsliga kroppsdelar [t. ex. 8gonen. Det méste
finnas ett tillrackligt stort avsténd mellan duschen och kroppen.

A\ Produkten fér inte anvandas som handtag. Ett separat handiag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste
utjamnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som galler i landerna ska fsljas.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med ett angbad!

/ Silpackningen som félier med duschen mé&ste monteras for att undvika att smuts frén
ledningsnétet fréinger in. Smuts som spolas in kan paverka funktionerna och/eller

leda till skador pé funktionsdelar i duschen. Hansgrohe fransager sig allt ansvar fér
skador som kan hérledas till defta.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/ 4 min

/ Sjalvsparr mot aterflode

/ Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
“( Anvand inte silikon som innehéller attiksyral

max.
~42°C

SAFETY FUNCTION (se sidan EJ)

Med hjalp av Safety Function kan du stélla in den dnskade maximaltempera-
turen till exempelvis 42°C och sa férhindra skalliningsrisk fér barn.

ﬂﬁ JUSTERING (se sidan [E])

\
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Né&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nddvéindig om den uppmétta temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

SKOTSEL (sesidan B

/ Backventilers funktion mé&ste kontrolleras regelbundet enligt nationella
eller regionala bestémmelser i enlighet med EN 806-5 (minst en gang per
ar).

/ Fér att garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
géng per vecka, konditioneras. Det sker genom att man négra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett fill kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan [E])

FLODESSCHEMA (sesidan [E])

® Handdusch
@ Badkarskran

RESERVDELAR (sesidan )

XXX = Fargkodning

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
@50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

RENGORING (sesidan ]
Varm- och kallvattenanslutningarna har férvaxlats (se sidan [B)
HANTERING (sesidan B

TESTSIGILL [sesidan B

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket &r fér lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiliren vid inloppen och pd termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstdngd ermostat in i / Backventil ér igensmutsad eller ofét / Rengér backventil, byt ut om nédvéndigt

kallvatten- inloppet, och vice versa

/ Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens Termostaten stélldes inte in

Justera termostaten

Varmvattentemperaturen &r for lag

Haj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stallas in

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

/
med den Installda 7
/
/

180° farskjutning

Grundkonstruktionen ansléts pé fel satt vid nyinstallation
[ska vara: kallt héger, varmt vénster) eller monterades med

N N N BN

Montera funktionsblocket med 180° férskjutning
[se sidan &)

/ Tryckknappen fill sékerhetssparren har ingen funktion / Fiagder defekt / Rengér fiader eller tryckknapp och smérj in négot, eller byt
/ Tryckknapp férkalkad ut om defla behovs

/ Ventil trég / Avstéingningsventil defekt / Byt ut avstdngningsventil

/ Det droppar ur handdusch eller utloppspip till kar / Smuts eller avlagringar pé packningen, éverdelen p& av-  / Rengér eller byt dverdelen av avsténgningsventilen

stéing- ningsventilen &r skadad

MONTERING (se sidan B

=



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

. APSAUGOS FUNKCIJA (zrps. B
~42°C

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali bati i§ anksto ribota iki, pvz.,
ne aukstesnes kaip 42°C.

REGULIAVIMAS (zr psl. B

/N Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
/A Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine @
negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis =

} o ) ) Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinancio i§ termostato, temperatirq.
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS (zr psl. B

/A Bitina vengti duo vandens sroves kontakto su jautriomis kino vietomis (pvz.,
akimis). Todeél batina laikytis tinkamu atstumu nuo duso.

/A Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai. / Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti fikrinama reguliariai (maziausiai
kartq per metus) pagal EN 806-5 arba pagal galiojan¢ias nacionalines

N\ Turi biti islyginti $alto ir karsto slegio nelygumai. o
arba regionines normas.

/ Tam, kad bity garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo L _
karseiausios ir 3al¢iausios temperatiros padét].

ISMATAVIMAL (2 psl. B1

metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus paZeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-

PRALAIDUMO DIAGRAMA (2 ps. B}

® Ranky dugas
@ Vonios jeiga
ATSARGINES DALYS (2 ps. B

¢ias normas.

/ Laikykités atitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy del jrengimo.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

/ Tinklelis, kuris yra ranky dusass pakuotéje, privalo buti jstatytas, kad bity apsaugo- XXX = Spalvos
fa nuo iSorés nesvarumy. Nesvarumai gali pakenkti ranky dusass funkcionalumui ir 000 = Chrom
(arba) sugadinti ranky du3ass funkcines dalis. Tokiu atveju ""Hansgrohe"" 140 = Brushed Bronze
atsakomybés neprisiima. 250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
TECHNINIAI DUOMENYS 310 = Brushed Redgold
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa 820 = Brushed Nickel
Bandomasis slegis: 1,6 MPa 950 = Brushed Brass
(1 MPa =10 bary = 147 PSI) 990 = Polished Gold-Optic

Karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

ne daugiau kaip 60°C
70°C/4 min

270

4@ Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto rigsties!

GEDIMAS

PRIEZASTIS

VALYMAS (2 psl. B
Sumaisytos karsto ir $alio vandens jungtys (2r. psl. )
EKSPLOATACIJA [z psl B

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Slégis nepakankamas

/

Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikimses temperatiros reguliatoriaus filtras

I3valyti termostato ir temperattros reguliatoriaus filtrus

I3valyti duso galvos filtrg

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvg, karstas vanduo
papuola | 3alto vandens vamzdj

/
/ Duso galvos filtras uzsikimses
/

Atbulinis voziuvas uzsikimses/pazeistas

/
/
/

I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta temperatu-

ra

Termostatas nesuregulivotas

Regulivoti termostatq

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperaturos reguliatoriy pakeisti

N Y BN N

tas - desinéje

Neteisingai prijungti vamzdZiai: karstas turi boti kairéje, 3al-

N N N I

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180° [zr. psl. B4

/ Ribotuvo mygtukas neveikia / Spyruoklé pazeista / 13valyti spyruokle/mygtukgq ir sutepti arba keisti
/ Mygtukas apkalkejes
/ Ventilis sunkiai valdomas / Pazeistas ventilis / Pakeisti ventil]
/ Lada i3 &iaupo arba duso galvos / Nesvarumai, kalkés ant guminiy daliy arba pazeistas uzda- /' I3valyti arba pakeisti ventilj
rymo dalis

MONTAVIMAS [z psl. )
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ASIGURNOSNE UPUTE

A Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjeéenja i posjekotina moraju nositi

rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tugiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i fjelesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili

droga ne smiju se korisfiti proizvodom.

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuga s osjetljivim dijelovima tijela (npr. o&ima).

Tijelo korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tu3a.

A Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanie. U tu se svrhu mora postaviti zaseban

rukohvat.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3te¢en prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i

tfransportna odtecenja.

max.
~42°C

ra, npr. i 42°C

SAFETY FUNKCIJA [pogledaistranicu [

Zahvaljuju¢u Safety funkciji moZe se podesiti Zeljena maksimalna temperatu-

REGULACIJA [pogledajsiranicu B

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od

temperature koja je namjestena na termostatu.

/

ODRZAVANIJE (pogledaisiranicu )

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema

standardu EN 806-5 i u skladu sa vazecim propisima [najmanije jednom

godisnie).

Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske

jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZzaja

maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj siranicu B

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu )

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim normama. L
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji. g i:cullttjskodu
/ Proizvod nije predviden za primjenu u parim kupaonicamal o
/ Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok @® XXX = Boje

prljavtine. Za eventualna osteéenja uzrokovana prljavitinom proizvodag 000 = Krom

Hansgrohe nije odgovoran. 140 = Brushed Bronze

. 250 = Brushed Gold-Optic
TERNICKI PODATCI 300 = Polished Redgold
Najveci dopusteni flak: flak 1 MPa 310 = Brushed Redgold
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Probni tlak: 1,6 MPa 820 = Brushed Nickel
(1 MPa =10 bar= 147 PSI) Q50 = Brushed Brass

Temperatura viuée vode: tlak 60°C 990 = Polished Gold-Optic
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢is¢enja

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

vf Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!

CISCENJE (pogledajsiranicu EJ)
Zamijenjeni su prikljugci tople i hladne vode (pogledaj stranicu B
UPOTREBA (pogledajsiranicu B3

OZNAKA TESTIRANJA (pogledai stranicu [E)

GRESKA UZROK OTKLANJANJE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte tlak u cijevima
/ Ocistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Ocistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj

jedinici

~]

Filter tusa je prljav

N

Ocistite filter izmedu tusa i crijeva

/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda ulazi
u cijev s hladnom vodom i obrnuto

/

Nepovratni ventil je prliavheispravan

~

O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom
temperafurom

Termostat nije podesen

Podesite termostat

Preniska femperatura tople vode

Povecajte tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C

/ Reguliranje temperature nije moguce

Regulacijska jedinica zagepliena je kamencem

Zamijenite regulacijsku jedinicu

trebno je prikljugiti hladnu vodu desno, a vruéu lijevo) ili je
zakrenuto za 180 stupnjeva.

N N N Y

Unutarnji blok okrenite za 180 stupnjeva

[pogledaj stranicu [E)

/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije

Opruga je neispravna

Tipkalo je zageplieno slojem kamenca

Ocistite i podmazite oprugu, tj. fipkalo, u slu¢aju potrebe fip-
kalo mozete zamijeniti novim

/ Ventil je neprohodan

Gornji dio ventila za zatvaranje je ote¢en

~

Zamijenite gornji dio ventila za zatvaranje

/ Tugili slavina kaplie

SASTAVLJANIJE (pogledastranicu B

N BN N

Prljavstina ili naslage kamenca na ventilima, gornii dio venti-
la za zatvaranje je ostecen

~

Ocistite, 1j. zamijenite gornii dio ventila za zatvaranje



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA DESCRIEREA SIMBOLURILOR
A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor. “f Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!
A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, menfinerea igienei si curdtarea

max. FUNCTIA DE SIGURANTA [vezipag. B

corpului.

~42°C
A\ Copiii si adultii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul Datoritd functiei de sigurani& putefi preregla temperatura maximg, de ex.
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus 42°C.
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor. ﬁ? REGLARE (vezi pag. )
A\ Evitafi contactul jetului de apd cu partile de corp sensibile (de ex. ochii). Tinefi é

) . . Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
dusul la o distanf& corespunzatoare de corp. A o ; ) o y
existd o diferent& Intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglatd

A\ Nu este permis& utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea la termostat trebuie efectuatd o corectie

\ INTRETINERE [vezipag. B}

unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenfele de presiune mari intre alimentarea cu apd rece si apd caldé trebuie

echilibrate. / Supapele anfiretur frebuie verificate regulat conform EN 806-5 si
standardele nafionale sau regionale (cel pufin o datd pe an).
INSTRUCTIUNI DE MONTARE / Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recomandém s&
/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezinta deteriordri de transport. Dup setali termostatul pe poziiile limita cald si rece.

instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafé.

DIMENSIUNI (vezipag. Bl

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spé&late si verificate conform normelor in DIAGRAMA DE DEBIT (vezi pag. E)
® Dus de mana

® Gurd de admisiune

el PIESE DE SCHIMB (vezipag. B
\®® XXX = Coduri de culori

evitarea patrunderii impuritdfilor din refeaua de alimentare. Impuritgile patrunse 000

vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.
/ Produsul nu este prev&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil
/ Montati garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru

= Crom

pot influenfa funcfionarea aparatului sisau provoca deteriorarea capdtului de dus. 140 = Brushed Bronze

Garantia nu acoperd aceste daune. 250 = Brushed Gold-Optic

300 = Polished Redgold

DATE TEHNICE
310 = Brushed Redgold

Presiune de funcfionare: max. I MPa 800 = Stainless Steel Optic
Presiune de functionare recomandata: 0,1-0,5 MPa 820 = Brushed Nickel
Presiune de verificare: 1,6 MPa 050 = Brushed Brass

(1 MPa =10 bar = 147 PS]] 990 = Polished Gold-Optic
Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termicd: 70°C /4 min CURATARE (vezipag. )

/ Asigurat contra scurgere fnapoi Racordurile de apd caldd si rece au fost montate invers. (vezi pag. &)

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild. UTILIZARE ez pos [

CERTIFICAT DE TESTARE (vezipag. )

<7

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing apa / Presiune de alimentare insuficientd. / Verificafi presiunea din conducte.
/ Murddrie in sifa de impuritdfi a unit&fii de reglare. / Curdiafi sitele de impuritdfi la intrarea termostatului si in uni-

tatea de reglare.

~
N

S-a murdarit garnitura de sité a capdtului de dus. Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.

~
~

/ Curgere incucisatd, apa caldd infr& in conducta de apd S-a murdérit/s-a defectat supapa antiretur. Curdtafi sau schimbafi supapa antirefur dacé este cazul.

rece sau invers, cand bateria este inchisa.

~
N

/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura Reglafi termostatul.

reglatd.

Termostatul nu a fost reglat.

~
~

Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi60 °C.
Schimbai unitatea de reglare.

Temperafura apei calde este prea micd

~
N

/ Temperatura nu poate fi reglat&. Depuneri de calcar pe unitatea de reglare.

N

Bateria a fost racordatd incorect la prima instalare. (instalati / Montatfi invers blocul de functii {rofit cu 180°). [vezi pag. Ed)
rece - dreapta, cald - stangal sau rofit cu 180°.

/ Arc defect

/" Depuneri de calcar pe buton
/

/

~

Curdtafi si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbatfi-le
dacd este cazul.

/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigurani& nu funclioneazd.

N

Ventilul se misc& greu. Piesa superioard de blocare este deterioratd. /" Schimbalti piesa superioard de blocare.

N

Murdérie sau depuneri pe scaunul de garniturd, s-a deterio- / Curdfafi sau schimbafi piesa superioard de oprire.
rat piesa superioard de oprire.

Picurd din capdtul de dus sau pips.

MONTARE (vezi pag. ) §
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AYNOAEIZEIZ ASOAAEIAZ

A\ Ta va amodlyete paupatiopols katd T cuvappoldynon mpérel va opdrte yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoigoToleital pdvo oav péco AouTpoU, UyIEIvig Kal
xaBapiopol Tou chparog.

A\ Maidié i evANikeg pe peiwpéveg owparikég, SiavonTikég kar/f aiobnthpieg avendpkeieg
Sev emiTpémeTal va ypnolpotololy To mpoidv xwplg emtipnon. Atopa umd v
ETTAPEIQ OIVOTIVEUPATOG 1) VOPKWTIKOV Oev EMITEETIETAI VA XPNOIHOTTOIoUV Ot kapia
TEPITITWON TO TTPOIOV.

A\ H emadn Séopng vepou Tou vioug e euaioBnteg mepioyég Tou cwpatog (my. pdria)
mpemel va armodebyetal. Aiatnpeite emapkr) amdOTACN AVAPEST OTO VIOUG KAI TO
owpa.

A\ To mpoidy Sev emtpémeral va xpnoipotoieital cav AaPh otipiéng. fia Tov okomoé
autd miptmel va tomofetnOel exwpioTh AaPh otipiéng.

A\ O1 Siabopég g mieong perall g olvdeong kplou kai LeoTol vepol Oa mpémer va
avriotraBpidovran.

OAHTIEZ 2YNAPMOAOTHZIHZ

/ Mpiv 1 cuvappoAoynon mpémel va eletaotel 1o mpoidy yia {nuitg petadopds. Merd
v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npitg amd 1 petadopd f emdaveiakig
{npits.

/ O1 owhijveg kai i pmatapla mpémel va ronoBetnBoulv clpdwva pe Ta 1oxbovia
mpotuna, va teboly umd micon kai va SokipacTolyv.

Oa mptmel va Tnpolval ol 0dnyieg eykataoTaong mou Ioxbouv ot kdbe kpaToG.
To mpoiodv Sev eival kataAAnAo yia xpfon ot atpdAoutpol

MNpémel va eykataotabel o maptpPucpa didrpou mou cuvodelel Tov kataiovioThpa

MNEPITPAOH SYMBOAQN
“f Mnv xpnoiporoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

max. SAFETY FUNCTION (BA.EEM(SQE)

=42°C
X&pn otn Aemoupyia acpadeiag Safety Function, sival Suvarr n mpoppiBpion
g emOBupntig péyiotng Oeppokpaoiag (my. 42°C).

PYOMIZH (BA 2erida ED
g; B a

Adotou ipaypatomoindel n cuvappohoynon, Oa mpeme va eheyyBel n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporg Tou Beppootar. Mia Sibpbwon sival
amapaitm otav n petpolpevn oto anpelo Afyng Beppokpacia amokiiver amd
) pubpioptvn oto Beppootar Oeppokpaocia.

SYNTHPHSIH (A Zedisa B

\

/ O1 BarBideg aviemoTpodrg mptmel va eAEyxovTal TAKTIKG WG TPOG TN
Aeitoupyia Toug, olpdwva pe 1o mpotumo EN 806-5, ot oxéon pe Toug
1oxUovTeG eBvikoUg 1y TomikoUg kavdveg (1o ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

/ Na va diacharioere Tv kalf Aeitoupyia Tng povadag pubuiong, Oa mpéme
va pubpilete To Beppootdt amd kaipol tig kalpdv ot evieAog (eoTd n
EVTEAWG KPUO.

AIASTAZEIY (BA Serida B3

AIATPAMMA POHS (Br 2erisa B

® Karaloviothpag xeipdg
@ Eicobog vepol om pmaviepa

o@® ANTAAAAKTIKA (BA Serisa )

e : . . , : ) X XXX = Xpopata

KaTa TETo10 TPOTO, WOTE va anodelyovTal pUTIol Tou TTPotpXovTal anod To SikTuo 000 = Emypwpiopévo

u6peuong. O puror amo 1o SikTuo UdpeusnG pTopolY va emnpedcouy apvaTika kal/ 140 = Brushed Bronze

N va mpo&eviicouv {npia oTa AeIToupyika THAPATA TOu KATalovIoThPa (vToug). 250 = Brushed Gold-Opic

Teroiou €idoug npleg Sev kaAlmrovrar amd Ty eyyinon Hansgrohe. 300 = Polished Redgold
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA 310 = Brushed Redgold

800 = Stainless Steel Optic

Asitoupyia mieong: twg 1 MPa 820 = Brushed Nickel
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa 050 = Brushed Brass
Mieon eAéyyou: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic

Oeppokpacia Leotol vepou:
Oeppikn amoAipavon:
/ NepihapPavel BarPida aviemotpodis.

/ To mpoidv txer oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepol.

BAABH

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

twg 60°C
70°C/ 4 min
i

KAOAPIZTMOSI (BA Zehida B
#T4 Eyouv TomoBemBel AdBog o cuvdiotig (eotol kal kplou vepoU (BA. Zehida E)

XEIPIEMOS (BA serisa B

m SHMA EAETXOY [Br Zerica B

AITTA

AlOPOw3H

/ Avemapkeg vepd

/ H mieon mapoxng Sev eival emapkig

/

EAéyEre v mieon Twy aywyov amoxéreuonc/ldpeuong

/ Bpopiko didrpo oulhoyng akaBapoiov g povadag pubur-  / Kabapiote 10 diktpo cuhhoyig akabapoidv mpo Tou Beppo-

ong

otdm kal eméve oTn povada plBpiong

/ Bpopikn oteyavotoinTikiy GfTa TOU KATaIoVIoTPa

/

KaBapiore kal, edv ypeiaotel, aANaéte 1 oeyavomomntikn
ofta peraél katalovioThpa kal oTmpedA

/ H otaupoeidhg pon kai 1o eotd vepd pubpidovral pe

kAeloth Bava otov aywyo kplou vepol, matwviag 1 Pava

N avtiotpoda

/ Bpopikn/eAartwpariky BaABida aviemorpodig

/

KaBapiote kal, e&v ypeiaotel, aAN&ETe T BaABida avrem-
otpodiig

/ H Beppokpacia ekpong dev oupdwvel pe T pubpiopévn

/O Beppootdrng Sev éxel pubpioTel

N

PuBpiote 1o Beppootam

Bzppokpacia / XapnAn Beppokpacia {eotol vepou / Auénote m Beppokpaoia tou Leotol vepol peral Tov 42°C
kai v 60°C
/ Aev eivar duvarh n puBpion tng Beppokpaciag / Ahata otn povada plibpiong AMGETE T povada plbuiong

/ e vta eykardotaon: AdBog olvdeon Baoikol koppoul (Ba

mptmer: kpuo 8edid, (eotd apioTepd) f o Pacikdg koppdg Exel

eykataoTtabel mepioTpeddpevog kara 180°

N BN

Eykataoore to ooua Aeitoupyiag mepioTpedovtag To katd
180° (BA. 2ehida Ed)

/ Thieotikd koupmi A d1a1aén dpayng aodareiag ywplg
Aeitoupyia

EAattwpatiko eharipio

~

Adalatwpevo meoTIKO koupTi

KaBapiote kar Aimavete ehadpd, kal, e&v xpeiaotel, aAN&ETe
10 €AATAPIO fYkal TO TECTIKG KOUpTH

/ 2xAnpn BaAPida

BAGBR oto mave pipog tng diataéng dpayng

/

AMEETe To Mavw pépog T Sidtaéng dpayng

/O karaiovioTipag f n amoxéteuon [pouéouvi) otalouv

SYNAPMOAOTHSH (BA Senisa B

N BN BN S

Bpwpia 1 kabidioeig oto oteyavomoinTikd Girpak, BAGRN
o710 Mavw pépog TG diataéng dpayng

/

KaBapiote kar aAAGETe To mavw pépog tng diataéng dpa-
U



AVARNOSTNA OPOZORILA

/A Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeekania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevania higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzori&nimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z obéutljivimi deli telesa (npr. o&mi).
Med telesom in prho mora biti vedno zadosten razmik.

A\ Proizvoda ne smete uporabljati kot drzalnega ro&aja. V ta namen je treba montirati
poseben rocaj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.
/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!
/

Filter, ki je prilozen ro&ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zas¢itimo pred

max.
~42°C

VARNOSTNA FUNKCIJA (glejre stran EA)

Varnostna funkcija omogoé&a, da vnaprej nastavimo najvisjo Zeleno
temperaturo npr. 42°C.

® JUSTIRANIJE (glejte stran B

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termostatu.
Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

\ VZDRZEVANIJE (glejte stran [E])

/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu z EN 806-5 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma na mrzlo.

MERE (glejte stran [E])

DIAGRAM PRETOKA (glejte stran E])
@ Roena prha

® Vtok v kad
e REZERVNI DELI [glejie siran B
\®® XXX = Barve

000 = Krom

140 = Brushed Bronze

umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele 250 = Brushed Gold-Optic
ro¢ne prhe. Za tako nasfalo skodo Hansgrohe ne odgovarja. 300 = Polished Redgold
; 310 = Brushed Redgold
TEANICNI PODATKI 800 = Stainless Steel Optic
Delovni tlak: maks. 1 MPa 820 = Brushed Nickel
Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa Q50 = Brushed Brass
Preskusni tlak: 1,6 MPa 990 = Polished Gold-Optic

Temperatura fople vode:
Termi¢na dezinfekcija:

/ Za¥&ita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarmo vodol

OPIS SIMBOLA

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

maks. 60°C

70°C/4 min s

L
UPRAVLJANJE

CISCENJE [glejte stran B

Prikljueki za vro€o in hladno vodo so zamenjani (glejte stran )

(glejte stran E2)

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [E])

“( Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

NAPAKA

VZROK

POMOC

/ Malo vode

/

N

Nezadosten oskrbovalni tlak

Preverite tlak v ceveh

Filtler enote za uravnavanie je umazan

Ocistite filire pred termostatom in na enoti za uravnavanije

Filtrirna mrezica prhe je umazana

Ocistite filtrirmo mrezico med prho in gibko cevjo

/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

/
/
/

N IS

Protipovratni ventil je umazan/pokvarien

Ocistite oz. po potrebi zamenjaijte protipovratni ventil

/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

Termostat ni bil justiran

Justirajte termostat

Prenizka temperatura tople vode

Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 60 °C

/ Uravnavanije temperature ni mogoce

Enota za uravnavanie je poapnena

Zamenjajte enoto za uravnavanje

N Y BN N

N N BN I

Pri novi instalaciji je osnovni del napaéno priklju¢en [moralo
bi biti: mrzlo desno, toplo levo) ali vgrajen z zasukom za
180°.

Vgradite funkcijski blok za 180° obrnjeno (glejte stran EJ)

/ Gumb varnosine zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / Ogistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjajte vzmet
/ Gumb je poapnen oz. gumb

/ Tezko premikanie ventila / Poskodovan gomiji del zaporne enote / Zamenjajte gomiji del zapome enote

/ 1z prha ali izliva kaplja / Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zapor-  / O¢istite oz. zamenjajte gorniji del zaporne enote

MONTAZA (glejte siran B

ne enote je poskodovan
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AOHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [&ikevigastuste valtimiseks kindaid.
/\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete vai tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi
dusisusteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méaju all olevad
isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Dusi veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike kehaosadega (nt silmad). Jatke dusi ja
keha vahele piisav vahe.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kaepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on vaga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lahtuda
kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.
/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

/ Kaitsmaks dussi torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasasolev
mustuseséel. Sissetulev mustus vaib funkisioneerimist kahjustada joAsi rikkuda dusi
detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

TEHNILISED ANDMED

Tosrahk maks. 1 MPa
Soovitatav t6oréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekitsioon: 70°C/ 4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘;( Arge kasutage aadikhapet sisaldavat silikoonil

RIKE POHJUS

max.
~42°C

27w

TURVAFUNKTSIOON (viikE)

Tanu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (vilk )

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
véliavoolu kohas mésdetud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
fuleb seda reguleerida.

HoolbUS (viiIkED

/ Tagasilssgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
madrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile EN 806-5
(vahemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt péaris kuuma ja péris kilma peale.

MOOTUDE wmIkED

LABIVOOLUDIAGRAMM (vilk[El

@ Kasiduss

@ Vanni kraan

VARUOSAD (vilkEd

XXX = Varvid

000 = Kroom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

PUHASTAMINE (vilk Ed
Sooja ja kilma vee liitmikud laksid vahetusse (vi Ik [B)
KASUTAMINE (v kED

KONTROLLSERTIFIKAAT (vtlkﬂ)

LAHENDUS

/ Véhe vett / Surve ebapiisav

/ Kontrollige vee survet torudes [kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t&6tab)

/ Regulaafori filter on maardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaatori peal olevad filtrid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse sulefud segisti korral / Tagasildogiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

kilmaveetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud temperatuu- / Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

rile

Sooja vee temperatuur liga madal

Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 60 °C

/ Termoregulatsioon pole véimalik

Termostaat té6element on lubjastunud

Vahetage fermostaat tédelement

N Y BN N

Uvel paigaldusel pahikorpus valesti thendatud (peab ole-

N N N Y

Paigaldage funktsiooniblokk 180° paérdega (vt Ik EJl

ma kilm paremal, soe vasakul) véi 180° pssratud

/ Ohutusnupp ei t66ta / Vedru on vigastaud véi veaga / Puhastage ning maarige kergelt vedru véi nuppu, vajadusel
/ Ohutusnupp on lupjunud vahelage dra

/ Klapp kaib raskelt / Sulguri tlaosa on kahjustunud / Vahetage &ra sulguri ilaosa

/ Dusipihusti véi valiavool lekib / Tihendil on mustust véi setet, sulgurklapi Glaosa kahjustunud  / Puhastage véi vahetage vélja sulguri tlaosa

PAIGALDAMINE (vilk B

=



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higienai un kermena firisanai.

A\ Bemi, ka arl pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 3o dusas sistemu.

/\ Nepieciesams izvairities no duias striklas tiesa kontakta ar jufigam kermena
dalam (piem., acim). Nepieciesams ievérot pietiekou attalumu starp dusu un
kermeni.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku
roku balstu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta tdens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovesanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un j@parbauda saskana ar spéeka
esoSajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis speka esosas montazas prasibas.
/ Produkis nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

/ Jaiemonte dusas komplekia esoais filtrs, lai novérstu netirumu ieplo$anu no odens
vada. leskalotie netirumi var traucét dusas funkciju un/vai ari izraisit rokas duas
dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C

Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min
/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

23 Y

SIMBOLU NOZIME

( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

max.
=42°C

DROSIBAS FUNKCIJA (skat. lop. EAl

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstdko temperattru, piem., maks.
42°C, var iestaftt jau ieprieks.

ﬁ?; IEREGULESANA (skat lop. )

Péc montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektora ir
nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE ([skat. lop. Eb

/ Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar EN 806-5 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem [vismaz vienreiz gada).

/ Lai nodroginatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

IZMERUS (skat. lpp. B3

CAURPLUDES DIAGRAMMA (skopr.E)
® Rokas duia

® Vannas tekne

REZERVES DALAS (skat Ipp. B

XXX = Krasu kodi

000 = Hroma

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q@50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TIRTSANA ([skat. lpp. B

@)

Silta un auksta odens pieslegumi ir nomainiti vietam. [skat. lpp. )

=

LIETOSANA [skat. lpp. B
PARBAUDES ZIME (skat. Ipp. EJ)

<7

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz idens / Problemas ar ddens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filirs

Tirit filtrus pirms termostata un uz regulatora

zfirit filtra blivéjumu starp dudu un $lgteni

/
/ Netirs dusas filtra blivéjums
/ Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek / Pretvarsts ir netirs/bojats

spiests auksta ddens caurulvados un ofradi.

/
/
/
/

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru Termostats nav p'\ereguléts

Pieregulet termostatu

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta tdens temperatoru no 42 °C lidz 60 °C

/ Nav iespéjama femperatiras regulésana

regulators aizkalkojies

Nomainit regulatoru

/
/
/
/

Jaunas instalacijas gadijuma pamatelements ir nepareizi
pieslegts (jabot: aukstais ddens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.

/
/
/
/

Pagriezt par 180° iekiéjo bloku (skat. Ipp. E4)

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzingsa- / Bojata atspere / |ztirit un ieellot, ja nepieciesams, nomainit atsperi vai pogu
nos / Poga ir aizkalkojusies

/ Ventilis ir nekustigs / Bojata noslédzéjvieniba / Nomainit noslédzéjvienibu

/ Dusa vai izteka pil / Netirumi vai nogulsnes uz blivvirsmas, bojata noslédzéjvie- / Nofirit vai nomainit nosledzéjvienibu

MONTAZA [skat. \pp.ﬂ)

niba



ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tusa sa osetljivim delovima tela (npr. ocimal).
Telo korisnika mora biti na dovolinom odstojanju od tusa.

A Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanje. U tu svrhu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otecen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
tfransportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljoma vaZze za instalacije.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parim kupatilimal

/ Obavezno ugradite mrezicu upakovanu s tusem, &ime spre¢avate ulazak
prljavstine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimi¢nog ili potpunog

osfecenja delova tusa. Za eventualna o3fecenja uzrokovana prljavitinom
proizvoda& Hansgrohe nije odgovoran.

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Temperatura vrué¢e vode: maks. 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zastita od povrainog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pija¢u vodul

OPIS SIMBOLA
‘;( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinu!

SMETNJA UZROK

max.
~42°C

SAFETY FUNKCIJA (vidistronuﬂ)

Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti Zeljena maksimalna
temperatura, npr. maks. 42°C.

PODESAVANIJE (vidistranu ]

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE (vidistranu )

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu EN 806-5 i u skladu s vazec¢im nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godisnie).

/ Kako bi se olakdala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na polozaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

MERE (vidistranu )

DIJAGRAM PROTOKA [vidistronuﬂ)

® Ruéni tus
@ Dotok kade

REZERVNI DELOVI (vidistrcmumj

XXX = Oznake boja

000 = Hrom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
@50 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

CISCENJE (vidistranu E]
Zamenjeni su priklju&ci tople i hladne vode (vidi siranu [B])
RUKOVANIJE (vidistranu )

ISPITNI ZNAK (vidi stranu [E])

POMOC

/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode

/ lIspitajte pritisak u cevima

/ Ocistite mrezicu za hvatanie prljavitine regulacione jedinice /

Ocistite mrezice za hvatanje prljavitine ispred termostata i
na regulacionoj jedinici

/ Mrezasta zaptivka tuia je prliava / Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tu3a i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom / Termostat nije podesen / Podesite termostat
femperafturom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite tempereturu vru¢e vode na 42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije moguée / regulaciona jedinica je za¢epliena kamencem / Zamenite regulacionu jedinicu
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno priklju¢eno / Unutragnji blok okrenite za 180 stepeni [vidi stranu B
[potrebno je prikljugiti hladnu vodu desno, a vrucu levo) ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije / Opruga je neispravna / Og¢istite i podmazite oprugy, 1. dugme, u slu€aju potrebe
/ Dugme je za&eplieno slojem kamenca dugme mozefe zameniti novim
/ Ventil je neprohodan / Gorniji deo ventila za zatvaranie je ostecen / Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje
/ Tugili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gornji deo / Ogistite, fj. zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

MONTAZA (vidistranu B

ventila za zatvaranije je ostecen



ASIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
I\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusistralen skal ikke komme i kontakt med emfintlige kroppsdeler (f.eks. aynene).
Overhold en tilstrekkelig avstand mellom dusjen og kroppen.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Fer montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Etter monteringen
aksepteres ikke noen transport- eller overflateskader.

Lledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

NN N N

Silpakningen som er levert med dusjen skal bygges inn for & forhindre at smuss

25

max. SAFETY FUNCTION (sesideE)

~42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

® JUSTERING (seside B

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nodvendig med korrektur nar temperaturen mélt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

\ VEDLIKEHOLD (seside B

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht. EN 806-5 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes regelmessig (minst en gang i aret).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid
til annen pa helt varmt og helt kaldt.

MAL (seside E)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM [sesidem)

@ Handdusj
@ Innlep badekar

SERVICEDELER (seside EJ)

spyles inn fra ledningsnettet. Innspylt smuss kan p&virke funksjonen negativt og/eller XXX = Fargekode
kan medfare skader p& handdusjens funksjonsdeler. Hansgrohe pétar seg inget 000 = Krom
ansvar for skader som resulteres av defte. 140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
TEKNISKE DATA 300 = Polished Redgold
Driftstrykk maks. 1 MPa 310 = Brushed Redgold
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa 800 = Stainless Steel Optic
Pravetrykk 1,6 MPa 820 = Brushed Nickel
(1 MPa =10 bar = 147 PSI| Q50 = Brushed Brass
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 990 = Polished Gold-Optic
Termisk desinfisering: 70°C/4 min . RENGJORING fseside B
/ Egensikker mot tilbakeflyt @
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann! @ Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttt (se side )
BETJENING (seside B4
SYMBOLBESKRIVELSE @\\
“( Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre! M PROVEMERKE (seside E)
FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ lite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk sjekkes
/ Smussfangersil fil reguleringseheten skitten. / Smussfangersil for termostaten og pé& reguleringsenheten
rengjeres
/" Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres
/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni  / Refurlepstopper skitten/defekt / Returlopstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

kaldtvannsledning eller omvendt

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmivannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 60 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig reguleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

N Y BN N

Ved nyinstallasjon: basiselement feilaktig filkoblet (rikfig:

N N N Y

Funksjosblokk bygges inn 180° forvrengt (se side Bl

kaldt heyre, varmt venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

/ Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon / Fieer defekt / Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smares left inn, byttes hvis
/ Kalk pa trykknapp nedvendig

/ Ventil er ikke lett bevegelig / Avsperrings-overdel skadet / Bytte avsperrings-overdel

/ Dusj eller utlep drypper / Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-overdel /" Avsperrings-overdel rengjeres hhv. Byttes

skadet

MONTASJE (seside E)



AYKA3ZAHMG 3A BE3BONACHOCT

A\ Tpu moHTaxa Tp968A 1O CE HOCST PLKABMUM, 30 1O CE M3BETHAT HOPAHIBAH S
NOpanM NPUTUCKAHE UAKM NOPSIBAHE.

/\ TI0380NEHO € M3NON3BAHETO HA NPONYKTA CAMO 30 KMAHE, XMIMEHA U Uenu Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A\ He e nossonero neua, kakro BB3PACTHU C GUBUYECKM, YMCTBEHU LU/ Unn
CEH30PHM OrPAHMYEHMS 1A M3NON3BAT NPOAYKTA Oe3 Hansop. He e nossonexo
M3MON3BAHETO HO CMCTEMATA HA MPOAYKTA OT NMLA, YNOTPEOUM AnKOXon 1
apora.

ATpﬂ6Bo [0 ce u3b4TBA KOHTAKTA HA CTPYMTE HA PA3NPBLCKBATENS C YYBCTBUTENHM
YACTK HO TINOTO 1Hcmp. oumte). Mexay pasnpscksarens v TanoTo Tp96Ba na ce
CNa3Ba JOCTATBYHO PA3CTOIHME.

/\ MponykTeT He 61BA AA Ce W3NON3BA KATO APHXKA. TPI6BA A0 C& MOHTMPA OTAEMHA
,U,p'b)KKO.

A fonemute pasnmkit B HANAraHEeTo MeXay M3BoAMTE 3G CTyAeHaTa 1 1onnarta sona
Tpﬂ6BCI na ce M3paBHABAT.

YKAZAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun moHTaxXa npoaykTsT Tpibea Aa ce nposepwu 3a Tpancnoptru wetn. Cnen
MOHTQXQ HEe Ce NPM3HABAT TPAHCIOPTHM MM NOBLPXHOCTHM LETU.

/ Tpwbonposoaute 1 apmMaTypata Tps6BA 4A CE€ MOHTUPAT, MPOMMAT U MPOBEPST B
CHOTBETCTBUE C BANMAHMTE HOPMM.

/ Tps6sa na 6bAAT CNA3BAHM BANUAHWTE B CHOTBETHUTE CTPOHM NPEANUCAHMS 30
MHCTANMpPAHe.

/ MpoaykTsT He e npensmaeH 3a ynotpeba 81 Bpb3Ka C napHa HaHs!

/ OnakoBaHOTO 3aenHO C pasnpsckearens ynnbrHeHmne C uenka Tpﬂ6BO na ce
MOHTMPQ, 30 fa ce n3berne HATPYnNBAHE HA 3AMBPCIBAHME OT BOAONPOBOAHATA

OMMCAHME HA CUMMBOJTIMTE
“f He u3nonssare cUNUKOH, CbABPXALL OLETHA KucenumHal

max. SAFETY FUNCTION (smxre crp. B4

=42°C
Bnaronapetve Ha Safety Function (byHkums 30 6esonachoct) xenanata
MCGKCMMANHA TeMnepaTypa Moxe Aa ce HacCTpou NPenBapmTenHo Hanp. Ha

makc. 42 °C.
IOCTUMPAHE (suxre crp. B

Cnen M3BBPLWEH MOHTAX Tp$|6BO N4 Cce nposepum TemMnepatypara Ha
HOKpG\;IHMKO HG TepmMmocTara. Ako M3IMEpPEeHATa TeMnepartypa Ha MAaCcToTo Ha
BOAOB3EMAHE CE€ PA3NMYABA OT HOCTPOEHATA HAO TEPMOCTATA TEMNEpPaTypa,
e Heobxoamma Kopekumg.

NOOOPBXKA (emxre crp. B

/ CovrnacHo EN 806-5 ¢pyHkumoHmpaHeto Ha npucnocobnermsta 3a npeno-
TBPATSBAHE HA OOPATHUS NOTOK TPIOBA PEAOBHO A4 CE NPOBEPSBA B
CHOTBETCTBUE C HAUMOHAIHWTE UMK PETMOHAHM U3NCKBAHMS [noHe
BEOHBX rouwumo].

/30 04 ce rapaHTMpa NEKOMNOABMXHOCTTA HA PETYAMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HA BPEME TEPMOCTATHT TPSOBA A CE& NOCTABS HAO MOAKCHMANHO
TOMNO W HA MAKCUMOTHO CTYAEHO.

PASMEPU (suxte crp. El)

OWVATPAMA HA NMOTOKA (suxre crp. B

@ Puvuen pasnpscksaten
@ Bxoa 3a sana

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. B

XXX = Lsetoso koanpare
Mpe)KO, HOTp\/ﬂBOHeTO HQ BOMBPCQBOHVW MOXe oa HOprJM (byHKLLMFITO M/MJ'IM na OOO — X oM
nosene 10 yBPEeXAaHUs HO GYHKUMOHANHWTE YaCTh Ha pasnpbeksarens, Hansgrohe 140 = B?ushed Bronze
He HOCM OTTOBOPHOCT 30l MOMYYMNMTE CE MO TO3M HAUYMH WETU. 250 = Brushed Gold-Optic
TEXHMUYECKM OAHHM 300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
Pabotho Hansrane: make. 1 Mla 800 = Stainless Steel Optic
Mpenopbuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MMa 820 = Brushed Nickel
Koxrponto nansrane: 1,6 MMa Q50 = Brushed Brass
(1 MTa = 10 bar = 147 PSI) 990 = Polished Gold-Optic
Temnepartypa Ha ropelara Boaa: makc. 60°C
Tepmuuna nesuHdekums: 70°C/ 4 mun @ NMOYMCTBAHE [suxre crp. Ed)
/- Camosawmren npotue o6parHo ustniaxe 15’% 380amTe 30 TONAQ M CTyaEHO BOAQ CA pa3MEeHeHu (BuxTe cTp. E)
/ TpoaykTsT e paspaboteq camo 3a nuteitHa sonal & OBCNYXKBAHE (suxre crp. [
m KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. E])
HEM3MPABHOCT MPUYULHA nomMou
/ Manko sona / 3aXpaHBAWOTO HANSIOHE HE € QOCTATHYHO / Tposepete Hansraneto Ha TprbONpoBOAA

/ Uenkata 3a ynassHe HQ 3aMbPCIBAHMATA HO perynmpauins  /

eNemMeHT e 3aMbpCceHa

[Mouncrete uenkmTte 3a yndsgHe Ha 3aMbPCIBAHMATA Npenn
TePMOCTATA M HA PEerynnpaling enemeHt

/ 3aMBPCEHO € YNIbTHEHMETO C UeKa Ha Pa3NpPbLCKBATENS

N

HOHMCTeTe \/ﬂﬂ'bTHeHl/leTO C uenka Me)KD.\/ pOBﬂpLCKBOTeﬂﬂ “n
MapKyya

/ Kpbcrocsare Ha noToka, Npu 3aT8B0pPEHa apmatypa / 3ambpcero/ nedekTHo npucnocobnerve 3a npenotepars- / [louncrere pecn. cmerete npucnocobnexmneTo 3a npeno-
TONNATA BOAQ HABNM3A B IMHMATA HA CTyﬂeHOTO BOOQ MK BAHE HA O6pOTHMﬂ noOTOK TBpOTﬂBOHe HQ O6POTHM9 NOTOK
obpaTthHo
/ V3xoaswara remneparypa He CbBNAAA C HACTPOEHATA / TepMOCTaTHT He € IoCTUPAaH / KOctupane Ha TepmocTara
Temneparypa / Tebpae HKCKa TemMneparypa Ha BOAATA / [oswuwerte orpatuyermneto 3a tonnara soaa Ha 42 °C no
60 °C
/ He e Bb3MOXHO perynmMpasxe Ha Temneparypara / TlokpuT C BAPOBKMK PEryaMpall enemeHt / CM3HO HO perynmpaums enemeHt
/ Tpu HOBG MHCTANALMS OCHOBHOTO THNO € CBbP3aHO norpew- / MoHTtupaite dyHkumMoHankms 6nok che 3asbprare Ha 180°
HO (3a4.: CTyneHO OTASCHO, TONNO OTASBO MU MOHTMPALTE (ewxre crp. B4

cbe 3asbprane ot 180°

/ Konyeto Ha npennassarta 6Gnokuposka He dyrkumonmnpa  / HedektHa npyxuHa / Tlouncrete NpyxmHATa PEC. KOMYETO U 1 CMAXETe NEKO,
/ Konyeto e nokputo ¢ Baposmk Npw Heobx. 11 Cuenete

/ TpyaHo noasuxeH KNanaH / MNospenera ropHa 4act Ha GAoKMpoBKATA / CM$HQ HO TOPHATA Y4aCT Ha BNOKMPOBKATA

/ PasnpsckBaTENST UMM MIXOAIILMIT HOKPAMHUMK KaNe / Mpbcotus unm otnaranms Ha ynnwTHssawarta nosspxHoct,  / [louncrete pecn. cmereTe ropHaTta 4acT Ha GNokMpoBsKaTa

nospeneHa ropHa 4act Ha 6ﬂOKMpOBKGTO

MOHTAX (suxre crp. ) §
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UA 28

ATNPUMITKIM 3 BE3MEKM

A\ Min yac BCTaHOBNEHHS CRin HANArATH pyKkasuuku, Wobd 3anobirti Tpasmam Ta
nopizam.

A Bmpi6 MOXHQ BMKOPMCTOBYBATM NMLWIE ANG KYNAHHS, TINEHM T OYMLEHHS Tina.

A\ [litn, a Takox B0POCAi 3 GI3UYHMMY, PO3YMOBUMM TA/ABO CEHCOPHUMM BAAAMM He
NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATH LieM NPOayKT 6e3 HanexHoro Harngay. Ocobawm, aki
nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO ABO HAPKOTUYHOTO CN'SHIHHE, 3AOOPOHIETHCS
BMKOPWUCTOBYBATH Liei NPOAYKT.

A He nossonsmre CTPYMEHIM AyLWYy NoTpAnnaTy Ha ‘-{yTﬂMB\. YaCTWHM Tina (HOHPMKHOH,
oui]. Mix aywem i BaMM Mae ByTn AOCTATHS BIACTAHD.

/N Buipi6 He MOXHO BUKOPMCTOBYBATH 5K PyuKy-TPMMAY. HeobxigHo scTaHoBMTH
oKpeMy pyuKy.

A ’—Clp‘NCI i XONoAHA NOAAY BOAM MOBMHHI MOTK OLAHAKOBMM TUCK.

IHCTPYKLUIT 31 BCTAHOBIMEHHS

/ Tlepen BCTAHOBNEHHIM NepesipTe BMPIO HA HASBHICTL NOWKOAXEHD Mif YaC
TPAHCNOPTYBAHHS. [1iCNs BCTAHOBNEHHS TPAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS Y NOWKOAXEH-
H4 NOBEPXHI HE PO3MANAOTHCH.

/ Tpy6bw 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBIEHI, TPOMMTI Ta NepesipeHi BianosiaHo
N0 CTAHAQPTIB 30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo NOTPUMYBATUCS COHTEXHIYHMX HOPM, Ki QiOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ [MponyKT He NPU3HAYEHMIT AN BUKOPUCTAHHS B NAPOBMX Na3HIX!

/ Heobxinro BcTasmt cityacty wanby, wob 3axmcTuTv ayw Bin NoTpannsHHs Gpyay 3
Tpy6. bpyn, wo HanxoauTs, NpM3BOAKUTL A0 AedeKTiB Ta/A60 MOXE MOWKOAUTH
4ACTUHM AyLWY; TAKi HECNPABHOCTI NPU3BOASTL A0 BTPATM OYMb-9KOT BIANOBINAMLHOCTI
TQ TAPAHTIMHMX BUMOT.

TEXHIUHI OAHI

Poboumi Tnek: make. 1 MlMa

PekomeHnoBaHMi poboumit Tuck: 0,1-0,5 MlMa

BunpobysansHuin Trek: 1,6 Mla
(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)

Temneparypa rapsyoi soau: make. 60°C

Tepmiura nesindekuis: 70°C/ 4 min

/" 3aXMCT Bi 3BOPOTHLOTO MOTOKY

/ TlpoayKT NpusHaYeHMM BUKIIOYHO Ang NuTHOT Boaw!

onmc cMMBOnYy

f He BuKOpUMCTOBYITE CUMIKOH, WO MICTUTL OLTOBY KmcnoTy!

HECMPABHICTb MPUYUHA

max.
~42°

SAFETY FUNCTION (amsitcs CTOpiHK\/E)

baxana makcumansHa Temnepatypa, Hanpuknag, makc. 42°C moxe byt
BCTQHOBNEHA 30 IOMOMOTOO by HKLIT Besneku.

KOPUTYBAHH (amsitscs cropinky [E)

MMicng scTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NEPEBIPUTH BUXIOHY TEMMEPATYPY TEPMOCTA-
1a. Kopekuis HeobXiaHa, SKWO TEMNepaTypa, BUMIPIHA HO BMUXOM, BIOPI3HS-
€TbCH Bil TEMNEPATYPY, BCTAHOBNEHOT HO TEPMOCTATI.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHS (ausitca cropinky B

/ 3BOPOTHI KNANGHKM HEOOXIAHO PErynIpHO NepesipaTH BIANOBIAHO 4O
EN 806-5 3rinHo 3 HauioHansHMM abO perioHansHUMKU HOPMAMMU
[npuHaiMHi oauH pas Ha pik).

/ Wo6 rapantysatu Besnepebiity poboTy Tepmoctata, HEOOXiAHO Yac Bif
4acy NepemmKaTh TepMocTar 3 pexumy «Harpisatns» Ha «Oxonogxet-

Ha».

PO3MIPU (ausitses cropinky Bl

OIATPAMA NMOTOKY (amsitecs CTopiHKyE)

@ Pyunmi ayw
@ Bunus Ha BaHHY

3ANYACTUHM (amsitses cropinky B

XXX = Konsopwu

000 = Xpom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
@50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

YAWEHHS (ausitscs cropinky EJ)

[MigknoueHHs rapa4oi Ta XONOAHOT BOAM MOMIHIHO MiCLSMM
(nmsiTbes cTOpikKy E)

EKCNNYATAUIY (ausiteca cTopitky E)

TECTOBUMW CEPTUOIKAT (amsitscs CTopiHKyE)

3ACOBM MPABOBOTO 3AXMCTY

/ Henoctaths KinbkicTs BOAK / Tuck nopaui HeBiANOBIOHMM

/ Tlepesipte TMcK BoaM (3KWO BCTAHOBNEHO HACOC, NepesipTe,
Y1 HACOC I'IpOLUO({),

/ Qinbtp perynstopa 3a6pyaHeHmi

/ Oumctutn dinsTp nepen 3miwysauem i Ha kaptpuaxi MTC-
thermo

/ YwinsHioBaY AywoBoro ¢inkTpa 3a6pyaHeHmi

~

OumcTith ywinbHeHHs GinbTpa MixX AyWeMm i WAGHTOM

/ TepexpecHuin NoTik, rapsya BOAA HAAXOAKTb y TPYOy /

XONOAHOT BOAM 06O HABMNAKM, KOMM 3MILLYBAY 3AKPUTHIM HUM

3ano6ixHMK 3B0POTHOTO NOTOKY 3a6pyaHeHnit/ Hecnpas-  /

OuncTith 3aN0BIKHUKM 3BOPOTHOTO NOTOKY, NPU HEOHXIAHO-
CTi 3AMIHITh

/ TemnepaTtypa BMNMBA HE BIAMOBIAAE BCTAHOBNEHIN / TepMocTaT He HOMAWTOBAHMM / Binperyniotite Tepmoctar
TemMneparypi / Temneparypa raps4oi BOAK 30HM3bKA / 36inswits Temnepatypy rapayoi soan no 42 °C - 60 °C
/ PerynioBaHHs Temnepatypu Hemoxnumse / TEPMOKAPTPMAX MAE BIAKNAAEHHS BAMHIHOTO HANLOTY / 3amiHiTb TepmoKapTpUOX
/ [Ing HOBUX IHCTANILIM: OCHOBHUM KOPMYC HENPABUALHO Nia- / BCTaHOBITE GyHKLIOHAMbHMM ONOK, NOBEPHYBLIM HOTO HA
KNIOYEHMIT (Ma€e ByTH: XONONHMI NPABOPYY, IAPIYMI NiBO- 180° (amsitscs cropinky E4)
pyu) abo scTanosnenuit 3 nosopotom Ha 180°
/ Knonka Safety stop He npautoe / MpyxuHa Hecnpasxa /- Oumcrtith npyxuHy 10/a60 KHOMKY, 30 NOTPebU 3aMiHiTL
/ KHonka Mae BinknaneHHs BanHIHOMO HanboTy
/ Bentunb xopctkuin / 3anipHWi NPUCTPIN NOWKOAXEH MM / 30MIHITb 3aMiPHUI NPUCTPIM
/ Kanae 3 aywy abo 3 sunusa / Bpya abo sanksHi BinknaneHHs Ha ywinbHeHHi knanaka, 3a- / [ounctite abo 3amiHiTb 3anipHMi NpUCTpin

MOHTAXHUM (ausitses cropinky B §

NIPHUI NPUCTPINA HECNPABHMIA.
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AGUVENLIK UYARILARI

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizea banyo, hijyen ve beden temizligi amaglari dogrultusunda kullanilabi-
lir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensorik engelli cocuk ve yetiskinler gozetimsiz olarak dus
sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini
kullanmamalidir.

I\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi {6rn. gozler) énlenmelidir.
Puskurtict ile beden arasinda yeterli mesafe birakiimalidir.

A\ Uriin tutma kolu olarak kullaniimamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A Sicak ve soguk su baglantilan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing
farkhliklarinin dengelenmesi gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolt gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.
/- Uriin bir buhar banyosu ile baglantili olarak kullanim icin éngérilmemistir!

/ El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contas, boru sebekesinden sizan kirlerin
&nine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. Iceri sizan bu kirler dusun fonksiyonu-
nu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalarn tzerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basincr: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhig:: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/ 4 dak

/ Geri emme énleyici

/ Uron sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

SIMGE ACIKLAMASI

€

max.

~42°C .
Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 42°C
snceden ayarlanabilir.

AYARLAMA [bakiniz sayfa [E])

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION (bakiniz sayfa )

73

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol edilmelidir.
Alma noktasinda 6lcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian farkliysa,
bir duzeltme gereklidir.

BAKIM (bakiniz sayfa &)

/ EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler duzenli olarak
kontrol edilmelidir. (en az yilda bir kez)

ARIZA SEBEP

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI (bakiniz sayfa [E])

AKIS DIYAGRAMI [bakiniz sayfa B

® Eldusu
@ Kivet su girisi

YEDEK PARCALAR (boklnlzsoy{om)

XXX = Renkler

000 = Krom

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel
Q50 = Brushed Brass

Q90 = Polished Gold-Optic

TEMIZLEME (bakiniz sayfa EJ)
Sicak ve soguk su baglantilar kanstinldi (bakiniz sayfa )
KULLANIMI (bakiniz sayfa )

KONTROL ISARETI [bakiniz sayfa Bl

&

2
)
|

GARANTI

BELGESI
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvani: Hansgrohe Armatr Lid. Sti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20,/C
Mecidiyeksy Sisli Istanbul
Telefonu (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN
Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Siresi: 2YIL
Azami Tamir Suresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
Albert Emlek

W

Satici Firmanin:
Unvant:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:
Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzast:
Firmanin Kasesi:

Bu bolimu, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor / Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

Ayar Unitesinin filtresi kirlenmis

Termostatin &nindeki ve ayar Unitesindeki filtreleri temizleyin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina
génderiliyor ya da tam tersi

Cek valf kirlenmis/arizali

/
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir
/

/
/ Eldusuile hortum arasindaki hortumu yikayin
/ Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhgi ayarlanan sicaklikla ayni degil Termostat ayarlanmadi

Termostati ayarlayin

Sicak suyun derecesi cok disik

Sicak su sicakligini 42 °C ila 60 °C'ye yikseltin

/

/
/ Sicaklik ayan mumkin degil / ayar Unitesi kirlenmis

/

ayar Unitesini degistirin

N BN N

Yeni monfaj sirasinda ana gévde yanlis baglanmis (Olmasi

Fonksiyon blogunu 180° dondirerek takin [bakiniz sayfa E)

gereken: soguk sag tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°

dondurilerek takilmis

/ Emniyet kilidinin dogmesi calismiyor / Yay anizali / Yayi ya da digmeyi temizleyin ve hafifce gres sirin, gerekir-
/ Dugme kireclenmis se degistirin

/ Valf zor hareket ediyor / Kesici Ust parcasi zarar gérmus / Kesici Ust parcasini degistirin

/ Dus ya da cikistan su damliyor / Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme Ust parcasi hasar — / Kesici Ust parcasini temizleyin veya degistirin

gormis

Sy

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) =



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zozéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell
viselni.

I\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkoddashoz
szabad hasznalni.

I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben
korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt éllé személyek nem hasznalhatigk a terméket.

A\ Kertlni kell a zuhanysugdr érintkezését érzékeny testrészekkel (pl. szemek). Be kell
tartani a megfeleld t&volsagot a zuhanyfej és a test kozst.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiilén kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézétti nagy nyomaskilenbséget kikell
egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellenérizni kell, hogy o terméknek nincs-e szallitasi sérilése.
Beépités utan a szallitési- vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell
felszerelni, abliteni és ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.
/ Aterméket nem gézfirdével egyiittes haszndlatra terveziék!

/A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétemitést be kell szerelni a vizhalézatbol
szarmazé szennyez8dések kikiszobolésére. A bedramlé szennyezédések
akaddlyozhatjek és/vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkcidit. Az ezekbél
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. | MPa
Ajanlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc

/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivévizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
*’f Ne hasznélion ecetsavtartalmi szilikont!

max. SAFETY FUNCTION lldsdooldolonE]

~42°C
A biztonsagi funkcidnak készénhetéen a kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius
fokban maximalhatjuk.

@é BEALLITAS (lasd a oldalon m]
|

A sikeres felszerelést kovetsen ellenérizni kell a termosztat kifolydsi
homérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hémérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettél.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon [

/ Avisszafolydsgatldk moksdése a EN 806-5 szabvanynak megfeleléen, a
nemzeti vagy terilefi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer
ellenérizends!

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység j¢l miksdisn, a termosztatot idérél
idére teliesen melegre és teliesen hidegre kell &llitani.

MERETET (lésd aoldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon [E])

® Kézi zuhany
@ Kadbevezetés

TARTOZEKOK (lasd aoldalon B
XXX = Szinkédolas

000 = Krém

140 = Brushed Bronze
250 = Brushed Gold-Optic
300 = Polished Redgold
310 = Brushed Redgold
800 = Stainless Steel Optic
820 = Brushed Nickel

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic

TISZTITAS (lasd a oldalon Eg)
A meleg- és hidegviz csatlakozasokat elcseréliek (lasd a oldalon [B])

HASZNALAT (l6sd aoldalon B

/A termékkel érintkezé emberi felhaszndlasra szant viz hémérsékelte
kszegészségigyi szempontbol a 65°C-ot nem haladhatja meg.

/ Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, haszndlati melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt, illetve a rendszeres haszndlat
esetén fogyaszids elétt minden esetben javasolt a termék atsblitése.
Belzemelés utan a csaptelepet &t kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg,
illetve melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb (legalabb egy éjszakds)
pangdst kdvetden legalébb 2 perces kifolyatdsa szikséges. Az atsblités
sordn nyert vizet ivévizként, illetve ételkészitési céllal felhasznalni nem
javasoljuk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz hideg vizet haszndlni, és azt
felmelegitve fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis bekstscsovek kizarslag nyilvantar-
tasba vett termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta vizkételeniteni. A csaptelepek
tisztitasa fertéilenitése soran kizarélag olyan vegyszer alkalmazhat, amely
megfelel a 201/2001. (X.25.] Korm&nyrendelet, illetve a 38/2003. (VII.7))
ESzCsM-FVM-KWM egyiittes rendeletben lefrtaknak.

/A perlator moksdési elvébsl adédsan jelentés aeroszolt képez, igy
Legionella expoizié szempontjabdl fokozott kockazatott jelent. Ezért
alkalmazasa nem javasolt az egészségugyi intézmények fekvsbeteg
ellaté szobdiban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg és/vagy
haszndlati melegviz Legionella csiraszama eléri a 49/2005. (XI.6.) EMMI
rendelef alapjan meghatdrozott beavatkozdasi szintet.

VIZSGAJEL (l6sd a oldalon [E])

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / a nyomds nem megfelelé / a vezetékek nyomésat ellenérizni kell
/ aszabdlyozdegység szennyezédést felfogd sziréje koszos / A termoszidt eldtt és a szabdlyozd egységen 1évé szennyfo-

g6 sz0rék megfisztitésa

/A zuhany sz(rétémitése koszos

~

A zuhany és a csé kozotti sz0rét ki kell tisztitani

/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotdban a / avisszafolydsgdatlé piszkos vagy hibds

hidegviz vezetékbe aramlik és forditva

N

a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

/ Akifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztéton / atermosztét nem lett beszabdlyozva / atermoszidiot be kell szabalyozni
bedllitott hémérséklettel / til alacsony melegviz hémérséklet / a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell felemelni
/ Nem lehefséges a hémérséklet-szabdlyozas / szabdlyozd egység elvizkdvesedett / szabadlyozo egység kicserélése
/ Ujrainstallalasndl az alaptest rosszul csatlakozik (a hideget /A funkciésblokkot 180 fokkal valé elforgatds utan beszerel-
jobbra, a meleget balra vagy 180 fokkal elforgatva kellbe-  ni. (lasd a oldalon )
szerelni)
/ A biztonsdgi z&r nyomégombija nem mokadik / arugd hibas / arugétill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén be kell
7 G nyomagomb vizkoves zsirozni ill. ki kell cserélni
/ Szelep nehezen jar / Elzare felss része sérilt / Elzéré felsé részét kicserélni
/A zuhany vagy a kifolyé csepeg / Piszok vagy lerakéddsok a temités alatt, sérilt az elzard fel- / Eézars felsé részét megtisziitani, ill. kicserélni
s& része

SZERELES (l6sd a oldalon EJ) §
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

s

-

DE / Reinigungsempfehlung/ Garantie/

Kontakt

FR / Recommandation pour le
nettoyage / Garanties/ Contact

EN / Cleaning recommendation/
Warranty / Contact

IT / Raccomandazione di pulizia/
Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la
limpieza/ Garantia/ Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/
Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/
Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/

Garantia/ Contacto

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/

Gwarancja/Kontakt

CS / Doporuceni k &isténi/ Zaruka/
Kontakt

SK / Odpori&ania pre &istenie/
Zaruka/ Kontakt

ZH / TR /R0 /R

RU / Pekomenaaumu no ouncrke/
fapanTtig/ KoHTakTsl

FI/ Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/
Garanti/ Contacto

LT / Valymo rekomendacijos/
Garantija/Kontaktai

HR / Preporuke za &iscenje/
Garancija/ Kontakt

D E / Einfach sauber: Kalk lgsst sich von den Noppen ganz leicht abrubbeln.

FR / la proprefé en toute simplicité: les dépots formés sur les buses élastiques en silicone

s'éliminent par un simple passage de la main.

EN / Just clean: simply rub over the spray nozzles to remove lime scale.

IT / Facile da pulire: Il calcare viene eliminato semplicemente dagli ugelli elastici in

silicone.

ES / Facil aseo: La cal se puede retirar sencillamente frotando con los dedos de las

toberas eldsticas de silicona.

N L / Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de noppen worden gewreven.

DK / Enkel rengaring: Det er let at fieme kalkaflejringer fra stréledyserne.

PT / Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser simplesmente retirado das saliéncias

através de friccdo.

RO / Recomandari pentru curdfare /
Garantie/ Contact

EL / Zbotaon kaBapiopou/ Eyylnon/
emadn

SL / Priporotilo za &iseenje/
Garancija/Kontakt

ET / Puhastussoovitused/ Garantii/
Kontakt

LV / Tiridanas ieteikumi/ Garantija /
Kontakti

SR / Preporuke za ¢is¢enje/
Garancija/Kontakt

N O/ Anbefaling for rengjering/
Garanti/ Kontakt

B G / lNpenoptka 3a nouncreane/
Fapanuus /Kowrakr

1P/ BFANDAE/MRFEICDWL
T/ TR

UA / Pekomennauii 3 ymuwenHs/
fapanTis /KoHTOKT

AR/ Juail/ Jlaall/Cadasill Gl 5

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/
Temas

H U / Tisztitasi tandcsok/ Garancia/
érintkezés

HE / wp U'r/NnIMnx/ 1% nixnan

PL / Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo oczysci¢ z kamienia.

CS / Jednoduse cisté: Vapenné usazeniny miZefe z nopkd snadno odstranit offenim.

SK / Jednoducho &isty: Vodny kamefi sa da zo tefin celkom [ahko odstrénit.
ZH /G R SRR AR B KL BT Bk Y.

RU / TMpoctota uncTku: 13BecTs oueHb Nerko CTMPAETCS C YTONILEHMM.

FI/ Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti nypyisté.

SV / Enkelt att géra rent: det &r latt aft ta bort kalk frén nopporna.

LT / Paprasta vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo kilpos.

HR / Jednostavno ¢&isto: Kamenac se sasvim lako uklanja s izbogina.

RO / Pursisimplu curat: Calcarul se indepdrteazd usor de pe noduri prin frecare.

EL / AmAd tiheia kaBapiomra: Ta dhdta pmopoly va adaipebolv pe peydAn eukohia amd

10 OTOHIa.

SL / Preprosto &isto: apnenec se z lahkoto podrgne z vozlickov.

ET / lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha hasruda.

LV / Vienkaria tinsana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli norubinams.

SR / Jednostavno ¢isto: Kamenac se sasvim lako skida sa izbocina.

N O/ Simpel rengjering: Ved & gnikke er det left & fieme kalk fra nuppene.

B G / TNMpocto uncto: BaposuksT necHO MOXe Aa ce 13Tbpch OT ynebenennsta.
JP / BBISER: AILFIE/ X)VERE T T BT E CRIBICRETER T

UA / lMpocte ouniienHs: noTpite posnuntoBanbHi GOpCyHKM, Wob BUAAUTU BANHSHAN

Hanit.

AR/ AxL ;\}Y\wﬁ%ﬁﬂwﬂ\@@;cq&kﬂ\d@um\

TR / Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca ovalanabilir.

H U / Egyszeren tiszta: a vizks egészen kénnyen leddrzsslhetd a csomokrol.
HE /n1ax 7'nn? " AThAN NI'D NI QUOY NI71Y VIYD X
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